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 صحابہ 

ت

ن
 

تاور اتباعِ س

 

 ابو زید ضمیر

 

ت


aur  

ت
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  ر سولو  ي ا    ه   ب   ينانے  

 قال تعالى:
 وَمَا آتََكُمُ الرَّسُولُ 

 [7الحشر: ] .فَخُذُوهُ وَمَا نَ هَاكُمْ عَنْهُ فاَنْ تَ هُوا
 

ا رمای 

 

ت:اللہ تعالیٰ نے ف

ت[7الحشر: ]اور جس چیز سے تمہیں منع کر دیں اس سے رک جاؤ۔دیں اسے لے لو، تمہیں جو کچھ یہ رسول 

 

 

Allah Ta’ala ne farmaya: 

Jo kuchh yeh Rasool tumhen den usey le lo, aur jis cheez se tumhen mana’ kar den us se 
ruk jao. [Al-Hashr 7] 

 ر سول ه ا تباع ر سول 

 

 ط  ع 

 قال تعالى:
 قُلْ إِن كُنتُمْ تُُِبُّونَ اللّهَ 

 فاَتَّبِعُونِ يُُْبِبْكُمُ اللّهُ 
ُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ.  وَيَ غْفِرْ لَكُمْ ذُنوُبَكُمْ وَاللّه

َ وَالرَّسُولَ   قُلْ أَطِيعُوا اللّه
َ لاَ يُُِبُّ الْكَافِريِنَ   [32 - 31آل عمران ] .فإِن تَ وَلَّوْا فإَِنَّ اللّه

ت

رمای ا اللہ تعالیٰ نے

 

ت:ف

اہوں کی

 

رما دیجئے، اگر تم واقعی اللہ سے محبت کرتے ہو تو میری اتباع کرو، اللہ بھی تم سے محبت کرے گا اور تمہارے گ

 

 )اے نبی( آپ ف

رمانے والا ہے۔ )اے نبی

 

رمانے والا، رحم ف

 

را مغفرت ف

 

رمائے گا، کیونکہ اللہ تعالیٰ ب 

 

رما دیجئے،مغفرت ف

 

اس کے  اللہ اور"ت:( آپ یہ بھی ف

رمانبرداری کرو۔

 

ا۔ "رسول کی ف

ن

روں سے محبت نہیں کری

 

ت[32ت-ت31]آل عمران تپھر اگر یہ منہ موڑ کر چل دیں تو )ی اد رکھو،( اللہ کاف

  

 

Allah Ta’ala ne farmaya: 

(Aye Nabi ) Aap farma dijiye, agar tum waqai Allah se mohabbat karte ho to meri 
iteba’a karo, Allah bhi tum se mohabbat karega aur tumhare gunaaho ki magfirat 
farmayega, kyunke Allah Ta’ala bada magfirat farmane wala, rahem farmane wala hai. 
(Aye Nabi ) Aap yeh bhi farma dijiye Allah aur uske Rasool ki farmabardari karo. Phir 
agar yeh muh mod kar chal den to (yaad rakho,) Allah kafiron se mohabbat nahin karta. 

[Aale Imran 31-32] 

 



 4 

    

 

 پر پيش كرا

 

 

 

لاف كو كتاب  ه سن

 

ت

 

خ
 ا 

 قال تعالى: 
 يََ أَي ُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا

َ وَأَطِيعُوا الرَّسُولَ وَأُوْلِ الَأمْرِ مِنكُمْ   أَطِيعُوا اللّه
 فإَِن تَ نَازَعْتُمْ فِ شَيْءٍ فَ رُدُّوهُ إِلََ اللّهِ وَالرَّسُولِ 

رٌ وَأَحْسَنُ تََْوِيلا  لآخِرِ إِن كُنتُمْ تُ ؤْمِنُونَ بِِللّهِ وَالْيَ وْمِ ا  [59النساء ] .ذَلِكَ خَي ْ
 

ا رمای 

 

ت:اللہ تعالیٰ نے ف

جو تم میں سے معاملات کا اختیار رکھتے ہیں۔ پھر اگر تمہارے درمیان )مانو( اے ایمان والو، اللہ کی مانو، رسول کی مانو اور ان لوگوں کی بھی 

رت کے دن پر میں اختلاف ہوجائے تو اگر تم واقعی ا چیزکسی 

 

اللہ اور اس کے رسول کی  )فیصلے کیلئے(کو اختلافرکھتے ہو تو اس  ایمانللہ اور آخ

ا دو۔ یہی بہتر ہے اور انجام کے اعتبار سے بھی اچھی چیز ہے۔تطرف

 

 [59النساء ]تلوی

 

 
Allah Ta’ala ne farmaya: 

Aye imaan walo, Allah ki maano, Rasool ki maano aur un logon ki bhi (maano) jo tum 
mein se muamlaat ka ikhtiyar rakhte hain. Phir agar tumhare darmiyan kisi cheez mein 
ikhtilaf ho jaaey to agar tum waaqai Allah aur akhirat ke din par imaan rakhte ho to us 
ikhtilaf ko (faisle ke liye) Allah aur uske Rasool ki taraf lauta do. Yahi behtar hai aur 
anjaam ke etebaar se bhi achchi cheez hai. [An-Nisa 59] 

 ر ہتا نهيںا   قی  يصلے  كے عد  ا تيارر  كے ر سول ا لله ا ه ر  ا سكے 

 قال تعالى:
 وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلَا مُؤْمِنَةٍ 
ُ وَرَسُولهُُ أَمْراا  أَن يَكُونَ لََمُُ الْْيَِ رَةُ مِنْ أَمْرهِِمْ  إِذَا قَضَى اللَّّ

 [36الأحزاب ] .ناافَ قَدْ ضَلَّ ضَلَلاا مُّبِي وَمَن يَ عْصِ اللََّّ وَرَسُولَهُ 
 

ا رمای 

 

ت:اللہ تعالیٰ نے ف

رگز بھی اس ی ات کی گنجائش نہیں کہ اللہ اور اس کا رسول کسی معاملہ میں فیصلہ دے دیں تو اس کے تکسی مومن
 
مرد اور مومنہ عورت کیلئے ہ

رمانی کرے وہ کھلی گمراہی میں جاپڑا۔ ۔ )ی اد رکھو،( جو بھی اللہ اور اس کے ررہ جائےاختیار ی اقی کوئی بعد بھی انہیں اس معاملے میں 

 

اف

 

سول کی ی

ت[36حزاب الا]

 

 
Allah Ta’ala ne farmaya: 

Kisi momin mard aur mominah aurat ke liye hargiz bhi is baat ki gunjaish nahin ke Allah 
aur uska Rasool kisi muamla mein faisla de den to iske baad bhi unhen us muamle mein 
koi ikhtiyar baqi rah jaaey. (Yaad rakho,) jo bhi Allah aur uske Rasool ki nafarmani karey 
woh khuli gumraahi mein ja pada. [Al-Ahzaab 36] 
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 ا  ايصلے  و  ر سول كے 

 

 ل پر ر ا ي  ه  و  ا   كے ا مان 

 قال تعالى:
 فَلَ وَربَهِكَ لَا يُ ؤْمِنُونَ 

نَ هُمْ   حَتَََّّ يَُُكهِمُوكَ فِيمَا شَجَرَ بَ ي ْ
 [65النساء ] .وَيُسَلهِمُوا تَسْلِيماا ثَُّ لاَ يََِدُوا فِ أَنفُسِهِمْ حَرَجاا مّهَِّا قَضَيْتَ 

 

ا رمای 

 

ت:اللہ تعالیٰ نے ف

رگز نہیں، )اے نبی،( آپ کے رب کی قسم، وہ 
 
 کہ وہنہیں لوگ ایمان لانے والے ہ

ن

  ت
 

 ج

ن

 محَکَ اپنے آپسی اختلافات میں آپ کو تہو سکت
پوری طرح آپ کے فیصلے تاورتنگی محسوس نہ کریں کوئی )یعنی فیصلہ کرنےو الا( نہ بنائیں، پھر آپ جو کچھ فیصلہ کریں اس سے اپنے جی میں 

ت[65النساء ]تکو مان لیں۔

 

 

Allah Ta’ala ne farmaya: 

Hargiz nahin, (Aye Nabi,) Aap ke Rabb ki qasam, woh log imaan laane wale nahin ho 
satke jab tak ke woh apne aapsi ikhtilafat mein Aap ko hakam (ya'ni faisla karne wala) na 
banayen, phir Aap jo kuchh faisla karen us se apne ji mein koi tangi mehsoos na karen 
aur poori tarah Aap ke faisle ko maan len. [An-Nisa 65] 
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1.  

 

 ث
ي
 کی حرص معلوم كرنے  حد

 
 أنََّهُ قاَلَ: عَنْ أَبِي هُريَْ رةََ 

، :قِيلَ   يََ رَسُولَ اللَِّّ
 مَنْ أَسْعَدُ النَّاسِ بِشَفَاعَتِكَ يَ وْمَ القِيَامَةِ؟

 لَقَدْ ظنََ نْتُ يََ أَبَِ هُرَيْ رَةَ : »رَسُولُ اللَِّّ  قاَلَ:
 ،حَدٌ أَوَّلُ مِنْكَ أَنْ لاَ يَسْألَُنِِ عَنْ هَذَا الحدَِيثِ أَ 

 ،لِمَا رأََيْتُ مِنْ حِرْصِكَ عَلَى الحدَِيثِ 
ُ، خَالِصاا مِنْ قَ لْبِهِ  أَسْعَدُ النَّاسِ بِشَفَاعَتِِ يَ وْمَ القِيَامَةِ   [99خ: العلم ] .«- أَوْ نَ فْسِهِ  - مَنْ قاَلَ لاَ إِلَهَ إِلاَّ اللَّّ

 
رہ  رب 
 
رماتے ہیں:  ابوہ

 

تف

 کے دن آپ کی شفارش ی انے والا س  سے سعادت کے رسول اے اللہمیں نے کہا: 

ن

ان کو ، قیام

 

رمای ا: تن ہوگا؟مند ان

 

آپ نے ف

 کے تعلق سے تمہاری حرص دیکھ کر مجھے اس ی ات کا یقین تھا کہ تم سے پہلے یہ سوال مجھ سے کوئی 

ث

 
رہ، حدی رب 

 
نہیں پوچھے گا۔ اور اے ابو ہ

 ی انے والا س ت

ن

 کے دن میری شفاع

ن

انسے سعادت مند  قیام

 

ت[بخاری]۔ کہا ہولا الہ الا اللہ وہ ہوگا جس نے دل کے اخلاص کے ساتھ  ان

 

 
Abu Hurairah  farmaatey hain: 

Main ne kaha: Aye Allah ke Rasool , Qiyamat ke din aap ki shifarish paane wala sab se 
sa’adat mand insaan kaun hoga? Aap ne farmaya: Aye Abu Hurairah, hadees ke talluq se 
tumhari hirs dekh kar mujhe is baat ka yaqeen tha ke tum se pahle yeh sawal mujh se koi 
aur nahin poochhega. Qiyamat ke din meri shafa’at paane wala sab se sa’adat mand 
insaan woh hoga jis ne dil ke ikhlaas ke sath laa ilaaha illallah(لا اله الا الله) kaha ho.  

[Bukhari] 
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  نبي  .2

 

ن

 

سن
 ے ا  ا ہتمامکی ا   تيں 

 
  عَنْ عُمَرَ 

  وكََانَ رجَُلٌ مِنَ الَأنْصَارِ  قاَلَ:
تُهُ بِاَ يَكُونُ مِنْ رَسُولِ اللَِّّ  وَشَهِدْتهُُ  إِذَا غَابَ عَنْ رَسُولِ اللَِّّ   أَتَ ي ْ

 .أَتََنِ بِاَ يَكُونُ مِنْ رَسُولِ اللَِّّ  وَشَهِدَهُ  وَإِذَا غِبْتُ عَنْ رَسُولِ اللَِّّ 
 [(1479) - 34م: الطلاق  - 7256خ: أخبار الآحاد ]

 
رماتے ہیں:  عمر بن خطاب 

 

تف

رتیب یہ تھی کہ(ات  انصاری صحابی تھے۔

ن

اری ب
 
اتچلا میں آپ کی مجلس میں کی مجلس میں وہ غیرحاضر رہتے اس دن  جس دن نبی  )ہ

ن

 جای

ا تانھیںآکر کی مجلس میں ہوا  ور جو کچھ اس دن نبی ا

ن

آکر کی ی اتیں  اور نبی  جاتےوہ اس مجلس میں  اور جس دن میں غیر حاضر رہتا۔بتای

ت[بخاری ومسلم]ت۔سناتےمجھے 

 

 

Umar ibne Khattab  farmaatey hain: 

Ek Ansari sahabi thhey. [Hamaari tarteeb yeh thi ke] Jis din Nabi  ki majlis mein woh 
gair hazir rehte us din main aap ki majlis mein chala jaata aur jo kuchh us din aap  ki 
majlis mein huwa aakar unhen batata. Aur jis din main gair hazir rehte woh us majlis mein 
jaate aur Nabi  ki baatein aakar mujhe sunaate. [Bukhari wa Muslim] 
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  ے سے نبي ا ا ک ي ه سر .3

 

 کی حديثيں معلوم كرا

 
 عَنْ عَاميري بْني سَعْدي بْني أَبِي وَقَّاصٍ، عَنْ أبَييهي،

عَهُ يَسْأَلُ أُسَامَةَ بْنَ زيَْدٍ:  أَنَّهُ سََِ
عْتَ مِنْ رَسُولِ اِلله   فِ الطَّاعُونِ؟ مَاذَا سََِ

  :فَ قَالَ أُسَامَةُ: قاَلَ رَسُولُ اِلله 
 نُ رجِْزٌ أَوْ عَذَابٌ أُرْسِلَ عَلَى بَنِِ إِسْرَائيِلَ الطَّاعُو »
لَكُمْ  -   - أَوْ عَلَى مَنْ كَانَ قَ ب ْ

عْتُمْ بِهِ بَِِرْضٍ فَلَ تَ قْدَمُوا عَلَيْهِ،   فإَِذَا سََِ
 «وَإِذَا وَقَعَ بَِِرْضٍ وَأَنْ تُمْ بِِاَ فَلَ تََْرُجُوا فِرَاراا مِنْهُ 

 واللفظ لمسلم [(2218) - 92م: السلام  - 3473خ: أحاديث الأنبياء ]
 

رماتے ہیں کہعامر بن سعد 

 

 :بن ابی وقاص ف

د  انہوں نے اپنے والد سعد بن ابی وقاص   ا، وہ حضرت اسامہ بن زی 

 

میں  ی ارےسے پوچھ رہے تھے کہ انہوں نے طاعون کے تکو سُ

ت اللہ کے رسول 

 

ُ
 س

ث

 
ا اس پر اسامہ ت؟ہے سے کون سی حدی رمای ا: طاعون ات  عذاب تھا جو اللہ  کہ اللہ کے رسول  نے بتای 

 

نے ف

  تم سنو کہ کسی علاقے میں طاعون کی وی ا پھیلی  ،تعالیٰ نے بنی اسرائیل پر بھیجا تھا۔ پس
 

ہے تو اس علاقے میں نہ جاؤ اور اگر خود ہوئی ج

ر نہ عون طاتتمہارے علاقے میں
 
ت[بخاری ومسلم]تنکلو۔پھیل جائے تو پھر اپنے علاقے سے بھاگ کر ی اہ

 

 

Aamir ibne Saa’d ibne Abi Waqqas farmaatey hain ke: 

Unhon ne apne waalid Saa’d ibne Abi Waqqas  ko suna, woh Usama ibne Zaid  se 
poochh rahe thhey ke unhon ne ta’oon ke baare mein Allah ke Rasool  se kaun si hadees 
suni hai? Is par Usama  ne bataya ke Allah ke Rasool  ne farmaya : Ta’oon ek azaab 
tha jo Allah Ta’ala ne Bini Isra’eel par bheja tha. Pas, jab tum suno ke kisi ilaaqey mein 
ta’oon ki waba phaili huwi hai to us ilaaqey mein na jao aur agar khud tumhare ilaaqey 
mein ta'oon phail jaaey to phir apne ilaaqey se bhaag kar bahar na niklo. [Bukhari wa 
Muslim] 
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 جاننے نبي  .4

 

 

 

  ا  وقکی سن

ت

 قاَلَ: عَني ابْني عَبَّاسٍ 
لَةا وَالنَّبُِّ   عِنْدَهَا، بِتُّ فِ بَ يْتِ مَيْمُونةََ ليَ ْ

 بِِللَّيْلِ ... لِأنَْظرَُ كَيْفَ صَلَةُ رَسُولِ اللَِّّ 
 واللفظ للبخاري [(763) - 187م: صلاة المسافرين وقصرها  - 7452خ: التوحيد ]

 
رماتے ہیں کہ:  عباس  ابن

 

تف

اکہ  لیےکے ہاں تھا، صرف اس تکا قیام بھی انہی کے گھر قیام کیا، اس رات اللہ کے رسول  نے ام المومنین میمونہ  میںات  رات 

ن

ی

ت[بخاری ومسلم]تکس طرح ادا کرتے ہیں۔کی نماز رات  کہ اللہ کے رسول لوں دیکھ  میں

 

 

Ibne Abbas  farmaatey hain ke: 

Ek raat main ne ummul momineen Maimunah  ke ghar qiyam kiya, us raat Allah ke 
Rasool  ka qiyam bhi unhi ke haan tha, sirf is liye taake main dekh loon ke Allah ke 
Rasool  raat ki namaz kis tarah ada karte hain. [Bukhari wa Muslim] 

 
 عَنْ عُبَ يْدي اللََّّي بْني عَبْدي اللََّّي 
 : سَأَلَ أَبَِ وَاقِدٍ اللَّيْثِيَّ  أَنَّ عُمَرَ بْنَ الْْطََّابِ 

 ؟فِ الْأَضْحَى وَالْفِطْرِ  مَا كَانَ يَ قْرَأُ بِهِ رَسُولُ اللَِّّ 
 ﴾ق وَالْقُرْآنِ الْمَجِيدِ ﴿كَانَ يَ قْرَأُ فِيهِمَا بِ   قَالَ:ف َ 
 [(891) - 14م: صلاة العيدين ] ﴾تْ السَّاعَةُ وَانْشَقَّ الْقَمَرُ اقْ تَ رَبَ ﴿وَ 
 

رماتے ہیں کہ عبیداللہ بن عبداللہ 

 

 :ف

ی  عمر بن خطاب 

ث

لی ث

ت کرتے  سے پوچھا: اللہ کے رسول تنے حضرت ابوواقد 
ٔ
را

ن

ی اور عیدالفطر کی نمازوں میں کیا ف

ح

 

ض

عید الا

دونوں  یہ ﴾السَّاعَةُ وَانْشَقَّ الْقَمَرُ  قْ تَ رَبَتِ اِ ﴿اور  ﴾دِ وَالْقُرْآنِ الْمَجِيْ  ق  ﴿زوں میں نماان دونوں  : آپ کہاتھے؟ انہوں نے 

 [مسلم]تسورتیں پڑھتے تھے۔

 

Ubaidullah ibne Abdullah  farmaatey hain ke: 

Umar ibne Khattab  ne hazrat Abu Waaqid Laisi se poochha: Allah ke Rasool  Eid ul 
Az’ha aur Eid ul Fitr ki namazon mein kya qirat karte thhey? Unhon ne kaha: Aap  in 

donon namazon mein ﴾ ِق   وَالْقُ  رْآنِ الْمَجِيْ  د ﴿ aur ﴾ ُاِ قْ تَ رَبَ  تِ  السَّ  اعَةُ وَانْشَ  قَّ الْقَمَ  ر ﴿ yeh donon 

suraten padhte thhey. [Muslim] 
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 ں م اہدہ  جمع .5

 

 ث
ي
  حد

 
 قاَلَ:  ابْني عَبَّاسٍ عَني 

 قُ لْتُ لِرَجُلٍ مِنَ الْأنَْصَارِ:  لَمَّا مَاتَ رَسُولُ اِلله 
 ، «أَحْيَاءٌ  هَلُمَّ يََ فُلَنُ، فَ لْنَطْلُبِ الْعِلْمَ، فإَِنَّ أَصْحَابَ رَسُولِ اِلله »

 كَ قاَلَ: عَجَباا لَكَ يََ ابْنَ عَبَّاسٍ، تَ رَى النَّاسَ يَُْتَاجُونَ إِليَْ 
 مَنْ فِيهِمْ؟  وَفِ النَّاسِ مِنْ أَصْحَابِ رَسُولِ اِلله 
  ؛قاَلَ: فَ تَ ركَْتُ ذَاكَ وَأَقْ بَ لْتُ أَطْلُبُ 

لُغُنِِ عَنِ الرَّجُلِ   إِنْ كَانَ الْحدَِيثُ ليََ ب ْ
عَهُ مِنْ رَسُولِ اِلله  مِنْ أَصْحَابِ رَسُولِ اِلله   ، قَدْ سََِ

  (2)[فأَتََ وَسَّدُ ردَِائِي عَلَى بَِبهِِ،]فأََجْلِسُ ببَِابهَُ  (1)[لٌ،وَهُوَ قاَئِ ]فآَتيِهِ 
  (1)[الت ُّرَابَ،]فَ تَسْفِي الرهيِحُ عَلَى وَجْهِي 

 مَا جَاءَ بِكَ؟ مَا حَاجَتُكَ؟  قُولُ: يََ ابْنَ عَمهِ رَسُولِ اِلله فَ ي َ  (1)[فَ يَ رَانِ،]فَ يَخْرُجُ إِلََِّ 
 « حَدِيثٌ بَ لَغَنِِ تَ رْوِيهِ عَنْ رَسُولِ اِلله »فأََقُولُ: 
 « (1)؟[فآَتيَِكَ ]أَلَا أَرْسَلْتَ إِلََِّ »فَ يَ قُولُ: 
 ، (1)[فأََسْألَهُُ عَنِ الْحدَِيثِ ]« أَنََ أَحَقُّ أَنْ آتيَِكَ  (1)[لَا،]»فأََقُولُ: 

  ،قاَلَ: فَ بَقِيَ ذَلِكَ الرَّجُلُ حَتََّّ أَنَّ النَّاسَ اجْتَمَعُوا عَلَيَّ 
 انَ ذَلِكَ الرَّجُلُ بَ عْدَ ذَلِكَ يَ رَانِ : فَكَ وَفِي ريوَايةٍَ ]

  (3)[، وَاحْتَاجَ إِلََِّ النَّاسُ وَقَدْ ذَهَبَ أَصْحَابُ رَسُولِ اِلله 
  (قال الذهبي: )على شرط البخاري [6294ك ] «.هَذَا الْفَتََّ كَانَ أَعْقَلَ مِنِهِ »فَ قَالَ: 

 
رماتے ہیں ابن عباس 

 

 :کہ ف

  اللہ کے رسول  
 

 لیےکی طلب میں لگ جاتے ہیں، اس توفات ہوئی تو میں نے ات  انصاری صاج  سے کہا: اے فلاں، آؤ ہم علم کی ج

ارے درمیان موجود ہیں۔ اس پر وہ کہنے لگے:اے ابن عباس، تمہارا حال کہ ابھی نبی 
 
بھی عجیب ہے۔ کیا تم یہ تکے بہت سے صحابہ ہ

  انھوں نے اس طرح کہا تو تگی؟محسوس ہوتتمہارے علم کی ضرورت لوگوں کوسمجھتے ہو کہ اتنے سارے صحابہ کے ہوتے ہوئے
 

میں ج

  بھی خود علم کی طلب میں لگ گیا۔ اور نے ان صاج  کو )ان کے حال پر( چھوڑ دی ا 
 

ا کہ ان پس ج

ن

مجھے کسی صحابی کے ی ارے میں معلوم ہوی

 ہے جو انہوں نے خود  نبی اللہ کے کے ی اس 

ث

 
ا۔ اگر وہ دوپہر میں آرام کر سے  آپ کی کوئی حدی

ن

 ہے تو میں فوراً ان کے گھر پہنچ جای

 

ُ
س

ا۔ ہوائیں دھول اور مٹی اڑا کر میرے چہرے پر

ن

 رہے ہوتے تو میں وہیں ان کے دروازے کے ی اس اپنی چادر کا تکیہ بنائے ٹیک لگا کر بیٹھ جای

                                                 
 [ )وإسناده صحيح( 590]مي  1
 [ )وإسناده صحيح( 590)مي جامع( ]مي  2
 حيح([ )إسناده ص507]جامع  3
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ر آتے تو
 
  وہ صحابی ی اہ

 
ا ہوا؟ ،کے چچا زاد بھائی : اے اللہ کے رسول مجھے دیکھ کر کہتےتتھپیڑے لگاتی رہتیں۔ ج

 

تکیا کوئی کام تھا؟تکیسے آی

 کرتے ہیں۔ میں کہتا: مجھے معلوم ہوا ہے کہ آپ اللہ کے رسول 

ن

 
 روای

ث

 
ہی وہ کہتے: آپ کسی کو بھیج دیتے، میں خود تسے ات  حدی

ا۔

ن

 معلوم کریتا۔میں کہتا: نہیں، بلکہ میں خود اس ی ات کا زی ادہ حقدار تھا کہتآجای

ث

 
)ات  زمانہ ت آپ کے ی اس آؤں۔ پس میں ان سے وہ حدی

 

ن

 ت

ن
ن

 کہ وہ صاج  )جن سے شروعات میں طلب علم کی ی ات ہوئی تھی وہ بھی( اس وق

ن

  خود  زندہاسی طرح گزر گیا۔( یہاں ت
 

رہے ج

 کہ ات  ]۔ ہیں ( میرے ی اس جمع ہونے لگےلیے انہوں نے مجھے اس حال میں دیکھا کہ لوگ )علم کے

ن

 میں ہے: یہاں ت

ن

 
ات  روای

اور لوگ علم کے معاملے میں تہیںکہ بہت سے صحابہ دنیا سے جا چکے  لیا  یہ نظر  بھی دیکھسےآنکھوں نے اپنی زمانہ ایسا بھی آی ا کہ ان صاج  

 ت۔ہیںمیرے محتاج 

ن
ن

ت[حاکم]ت۔تھایہ نوجوان مجھ سے بھی زی ادہ عقلمند  ان کی زی ان سے یہی ی ات نکلی کہ:اس وق

 

 
Ibne Abbas  farmaatey hain ke: 

Jab Allah ke Rasool  ki wafaat hui to main ne ek ansari sahab se kaha: Aye fulan, aao 
hum ilm ki talab mein lag jaate hain, is liye ke abhi Nabi  ke bahot se sahaba hamare 
darmiyan maujood hain. Is par woh kehne lagey: Aye Ibne Abbas, tumhara haal bhi ajeeb 
hai. Kya tum yeh samajhte ho ke itne saare sahaba ke hotey huwe logon ko tumhare ilm 
ki zaroorat mahsoos hogi? Jab unhon ne is tarah kaha to main ne un sahab ko (unke haal 
par) chhod diya aur khud ilm ki talab mein lag gaya. Pas, jab bhi mujhe kisi sahabi ke 
baarey mein maloom hota ke un ke paas Allah ke Nabi  ki koi hadees hai jo unhon ne 
khud aap  se suni hai to main fauran un ke ghar pahunch jaata. Agar woh dopahar mein 
aaraam kar rahe hotey to main wahein un ke darwaze ke paas apni chaadar ka takiya 
banaye tek laga kar baith jaata. Hawayen dhool aur mitti udakar mere chehre par 
thapede lagati rehtin. Jab woh sahabi bahar aate to mujhe dekh kar kehte: Aye Allah ke 
Rasool  ke chacha-zaad bhai, kaise aana huwa? Kya koi kaam tha? Main kehta: Mujhe 
maloom huwa hai ke aap Allah ke Rasool  se ek hadees riwayat karte hain. Woh kehte: 
Aap kisi ko bhej dete, main khud hi aa jaata. Main kehta : Nahin, balke main khud is baat 
ka ziyada haqdaar tha ke aap ke paas aaon. Pas, main un se woh hadees maloom kar 
leta. (Ek zamana isi tarah guzar gaya.) Yahan tak ke woh sahab (jin se shuruaat mein 
talab e ilm ki baat hui thi woh bhi) us waqt tak zinda rahe jab khud unhon ne mujhe is 
haal mein dekha ke log (ilm ke liye) mere pass jama honay lagey hain. [Ek riwayat mein 
hai: Yahan tak ke ek zamana aisa bhi aaya ke un sahab apni aankhon se ye manzar bhi 
dekh liya ke bahot se sahaba duniya se ja chuke hain aur log ilm ke muamle mein mere 
mohtaaj hain.] Us waqt unki zaban sy yahi baat nikli ke: Yeh naujawan mujh se bhi ziyada 
aqalmand tha. [Haakim] 



 12 

 كے .6

 

 ث
ي
   حد

 

  يے  پر شقت  فر  كرا

 
  عَن جَابيري بْني عَبْدي اللََّّي 

 ، أَنَّهُ بَ لَغَهُ حَدِيثٌ عَنْ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابِ النَّبِهِ 
 شَهْراا،  (1)[ثَُّ سِرْتُ إِليَْهِ ]دَدْتُ إِليَْهِ رَحْلِي، فاَبْ تَ عْتُ بعَِيراا، فَشَ »

 ، فَ بَ عَثْتُ إِليَْهِ أَنَّ جَابِراا بِِلْبَابِ، حَتََّّ قَدِمْتُ الشَّامَ، فإَِذَا عَبْدُ اللَِّّ بْنُ أنَُ يْسٍ 
؟ فَ قُلْتُ: نَ عَمْ، فَخَ   رَجَ فاَعْتَ نَ قَنِِ، فَ رَجَعَ الرَّسُولُ فَ قَالَ: جَابِرُ بْنُ عَبْدِ اللَِّّ

عْتَهُ مِنْ رَسُولِ اللَِّّ ]قُ لْتُ: حَدِيثٌ بَ لَغَنِِ   لَْ أَسََْعْهُ،  (2) [فِ الْمَظاَلِِ  عَنْكَ أَنَّكَ سََِ
عْتُ النَّبَِّ   يَ قُولُ:  خَشِيتُ أَنْ أَمُوتَ أَوْ تََوُتَ، قاَلَ: سََِ

ُ الْعِبَادَ »  ، «عُرَاةا غُرْلاا بُ هْماا - أَوِ النَّاسَ  -يَُْشُرُ اللَّّ
 ليَْسَ مَعَهُمْ شَيْءٌ، فَ يُ نَادِيهِمْ بِصَوْتٍ يَسْمَعُهُ مَنْ بَ عُدَ »قُ لْتُ: مَا بُ هْماا؟ قاَلَ: 

نُ،]: أَنََ الْمَلِكُ، -أَحْسَبُهُ قاَلَ: كَمَا يَسْمَعُهُ مَنْ قَ رُبَ  -   (3)[أَنََ الدَّيََّ
بَغِي لِأَحَدٍ مِنْ أَ   هْلِ الْْنََّةِ يدَْخُلُ الْْنََّةَ وَأَحَدٌ مِنْ أَهْلِ النَّارِ يَطْلُبُهُ بِظَْلَمَةٍ، لَا يَ ن ْ

بَغِي لِأَحَدٍ مِنْ أَهْلِ النَّارِ يدَْخُلُ النَّارَ وَأَحَدٌ مِنْ أَهْلِ الْْنََّةِ يَطْلُبُهُ بِظَْلَمَةٍ   ، «وَلَا يَ ن ْ
،وفِ رواية: قاَلُوا: يََ رَسُولَ ]قُ لْتُ:    ؟وكََيْفَ  (4)[اللَِّّ

اَ نََْتِ اللََّّ عُرَاةا بُ هْماا؟ قاَلَ:   «.بِِلحَْسَنَاتِ وَالسَّيهِئَاتِ »وَإِنََّّ
 )صحيح( [160( تحت رقم 301/ 1الصحيحة )] [خ تعليقا  ] [970الأدب المفرد بتعليقات الألباني ])خد( 

 
ر بن عبداللہ  رماتے ہیں جاب 

 

 :کہ ف

ت  ہے۔  صحابی ہیں جن کے ی اس اللہ کے رسول انہیں معلوم ہوا کہ ات 

ث

 
دا اور ان تکی ات  حدی ری 

 

 خ

 
 

رماتے ہیں: میں نے ات  اوی

 

ف

ام پہنچ گیا۔طے اور ات  مہینے کا سفر تصاج  کی طرف سامانِ سفر ی اندھا

ث

وہاں پہنچا تو وہ صاج  عبداللہ بن اُنیس تھے۔ میں تکرکے ملک ش

ر دروا ر بن عبداللہ؟ ؟وہ آدمی واپس آی ا اور پوچھا: کونتزے پر کھڑا ہے۔نے آدمی بھیجا اور بتای ا کہ جاب  میں نے کہا: ہاں۔ اس پر حضرت تجاب 

ر ائٓے اور مجھ سے لپٹ کر معانقہ کیا۔ میں نے کہا: مجھے معلوم ہوا ہے کہ آپ نے اللہ کے رسول تعبداللہ بن اُنیس 
 
سے ظلم  فوراً ی اہ

 ہے جو میںکے ی ارے میں 

 

ُ
 س

ث

 
۔ات  حدی

 

ُ
 سے پہلے( ت نے نہیں س

 
 

 کے سُُ

ث

 
مجھے ی ا ٓپ کو مجھے اس ی ات کا ڈر تھا کہ کہیں )اس حدی

رمای ا: میں نے اللہ کے نبی آتموت نہ

 

رہنہ، بے ختنہ اور  جائے۔ انہوں نے ف ا: لوگ حشر میں ب 

 

رماتے سُ

 

اکو ف جمع کئے جائیں گے۔ میں  بُ هْما

انے پوچھا یہ  رمای ا: ان تبُ هْما

 

  و بعید سے  ی اسکے کیا ہے؟ ف
 
ی ر

ن

تسبھیکچھ بھی نہ ہوگا۔ اللہ تعالیٰ انہیں ات  ایسی آواز سے پکارے گا جسے ف

                                                 
 [ )إسناده حسن والحديث صحيح(565)ك جامع( ]جامع  1
 [ )إسناده حسن والحديث صحيح(565)حم جامع( ]جامع  2
[ )إسناده حسن والحديث صحيح( وذكره البخاري تعليقا فِ الصحيح فِ كتاب التوحيد: بََبُ قَ وْلي اللََّّي تَ عَالَى: }وَلاَ تَ ن ْفَعُ 565)حم ك جامع( ]جامع  3

 عَةُ عينْدَهُ إيلاَّ ليمَنْ أذَينَ لَهُ ...الشَّفَا
 [32]الرحلة فِ طلب الحديث للخطيب البغدادي  4
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 لیں گے۔ لوگ 

 

 سُ
ٰ
رمائے گا: میں اللہ تعالٰ

 

اہ( ہوں، میں تمَلِکف

ث

)بدلہ دینے والا( ہوں۔ ایسا ہو ہی نہیں سکتا کہ کوئی جنتی  نيََّ دَ )ی ادش

 میں چلا جائے جبکہ کوئی جہنمی

ن  

 
ظلم کا بدلہ طلب کر رہا ہو اور ایسا نہیں ہو سکتا کہ کوئی جہنمی جہنم میں چلا جائے جبکہ کوئی اپنے  سےاس  ج

رماتے ہیں: میں نے پوچھا: اس سے اپنے جنتی 

 

 میں ہے لوگوں نے کہا: اے اللہ کے رسول!]ظلم کا بدلہ طلب کر رہا ہو۔ ف

ن

 
 [اور ات  روای

اہوں سے! )ملے گا( جبکہت)اس دن بدلہ( کیسے

 

رمای ا: نیکیوں اور گ

 

رہنہ بے سروسامان ہوں گے؟ ف تتلوگ ب 

ت[الادب المفرد، بخاری تعلیقا]

 

 
Jabir ibne Abdullah  farmaatey hain ke: 

Unhen maloom huwa ke ek sahabi hain jin ke paas Allah ke Nabi  ki ek hadees hai. 
Farmaatey hain: Main ne ek oont khareeda aur un sahab ki taraf samaan-e-safar 
baandha aur ek mahine ka safar tai karke Mulk-e-Shaam pahunch gaya. Wahan 
pahuncha to woh sahab Abdullah ibne Unais thhey. Main ne aadmi bheja aur bataya ke 
Jabir darwaze par khada hai. Woh aadmi wapas aaya aur poochha : Kaun, Jabir ibne 
Abdullah? Main ne kaha: Haan. Is par hazrat Abdullah ibne Unais fauran bahar aaye aur 
mujh se lipat kar muanaqa kiya. Main ne kaha: Mujhe maloom huwa hai ke aap ne Allah 
ke Rasool  se zulm se mutalliq ek hadees suni hai jo main ne nahin suni. Mujhe is baat ka 
dar tha ke kahin (is hadees ke sunne se pahle) meri ya aap ki maut na hojaye. Unhon ne 
farmaya: Main ne Allah ke Nabi  ko farmaatey suna: log hashr mein barhana, be khatna 
aur (بُ هْما  ا) buhman jama kiye jayenge. Main ne poochha yeh (بُ هْما  ا) buhman kya hai? 
Farmaya: Unke paas kuchh bhi na hoga. Allah Ta’ala unhen ek aisi aawaz se pukare ga 
jise qareeb-wa-ba’eed se bhi sun lenge. Farmaye ga: "Main Malik (badshah) hoon, 
main Dayyan (badla dene wala) hoon. Aisa ho hi nahin sakta ke koi jannati jannat 
mein chala jaaey jabke koi jahannami us se apne zulm ka badla talab kar raha ho 
aur aisa hargiz bhi nahin ho sakta ke koi jahannami jahannam mein chala jaaey 
jabke koi jannati us se apne zulm ka badla talab kar raha ho." Farmaatey hain: Main 
ne poochha: [aur ek riwayat mein hai: logon ne kaha: Aye Allah ke Rasool!] (Us din badla) 
kaise (milega) jabke log barhana be saro saman hoonge? Farmaya: nekiyon aur gunaho 
se! [Al-Adabul-Mufrad] 
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 کی جستجو .7

 

 ث
ي
 حفاظتِ حد

 
 ، قاَلَ:  عَنْ عَبْدي اللهي بْني عَمْروٍ

 قُ لْتُ: يََ رَسُولَ اِلله، ]
 إِنِهِ أَسََْعُ مِنْكَ أَشْيَاءَ أَخَافُ أَنْ أَنْسَاهَا، 

  (1)[،«نَ عَمْ »أَفَ تَأْذَنُ لِ أَنْ أَكْتُ بَ هَا؟ قاَلَ: 
 أُريِدُ حِفْظَهُ،  سُولِ اِلله كُنْتُ أَكْتُبُ كُلَّ شَيْءٍ أَسََْعُهُ مِنْ رَ 

 فَ نَ هَتْنِِ قُ رَيْشٌ وَقاَلُوا: أَتَكْتُبُ كُلَّ شَيْءٍ تَسْمَعُهُ 
 ، ؟بَشَرٌ يَ تَكَلَّمُ فِ الْغَضَبِ وَالرهِضَا وَرَسُولُ اِلله 

 ، فأََمْسَكْتُ عَنِ الْكِتَابِ، فَذكََرْتُ ذَلِكَ لِرَسُولِ اِلله 
  اِلله إِنَّ قُ رَيْشاا تَ قُولُ: تَكْتُبُ عَنْ رَسُولِ اِلله  فَ قُلْتُ: يََ رَسُولَ ]

اَ هُوَ بَشَرٌ يَ غْضَبُ كَمَا يَ غْضَبُ الْبَشَرُ،   (2)[وَإِنََّّ
 ، «نَ عَمْ »يََ رَسُولَ اِلله، أَكْتُبُ مَا أَسََْعُ مِنْكَ؟ قاَلَ: ]

 نَ عَمْ، »قَالَ:  قُ لْتُ: فِ الرهِضَا وَالسُّخْطِ؟
بَغِي لِ أَنْ أَقُولَ فِ ذَلِكَ إِلاَّ حَقاافإَِنَّهُ لَا    (3)[« يَ ن ْ

  .«مَا يََْرُجُ مِنْهُ إِلاَّ حَق   ،فَ وَالَّذِي نَ فْسِي بيَِدِهِ  ،اكْتُبْ »فأََوْمَأَ بُِِصْبُعِهِ إِلََ فِيهِ، فَ قَالَ: 
 حيح( )ص [1532، الصحيحة 1196صحيح الجامع ]والسياق لأبِ داود ( عن ابن عمرو. د)حم 

 
رماتے ہیں: عبداللہ بن عمرو 

 

 ف

ا ہوں لیکن مجھے ڈر ہے کہ کہیں میں انہیں بھول نہ جاؤں۔ میں نے کہا: اے اللہ کے رسول ت

ن
 

کیا آپ ، میں آپ سے بہت سی ی اتیں سُ

رمای ا: ہاں۔ پس 

 

ا   کے رسول میں اللہمیرا معمول یہ ہوگیا کہ مجھے اجازت دیتے ہیں کہ میں انہیں لکھا کروں؟ آپ نے ف

ن
 

سے جو کچھ بھی سُ

ریش کے کچھ لوگوں نے مجھے اس سے منع کر دی ا۔ 

ن

ر ی ات محفوظ کر لوں۔ لیکن پھر ف
 
 یہی تھی کہ آپ کی ہ

ن

 
: انھوں نے کہالکھ یتا۔ میری چاہ

ان ہیں کیا تم اللہ کے رسول 

 

ر ی ات لکھتے ہو، جبکہ آپ ات  ان
 
ا آپ کبھی خوشی میں تو کبھی غصہ میںت؟کی ہ

 
 

 ی ات کر رہے ہوتے ہیں۔ یہ س

دکرہ خود اللہ کے رسول نے تھا کہ میں لکھنے سے رک گیا۔ لیکن پھر میں 

ن 

ریش  اس ی ات کا ی

ن

سے کیا۔ میں نے کہا: اے اللہ کے رسول، ف

ان ہیں، اور لوگوں کی طرح کبھی آ کہتے ہیں: تم اللہ کے رسول 

 

پ بھی غصہ میں ہوتے کی ساری ہی ی اتیں لکھ لیتے ہوجبکہ آپ ات  ان

ر ی ات لکھ سکتا ہوں؟
 
رمای ا : ہاں، اس لیے تہیں! تو اے اللہ کے رسول، کیا میں آپ کی ہ

 

 کہ میرے لیے آپ نے ف

ن

اس بھی تمیںایسی حال

ارہ کر کے کہا: لکھ، اس لیے کہت۔کہوں سوا کچھ اور کےی ات کی گنجائش نہیں کہ میں حق 

ث

 اس پس آپ نے اپنے منہ کی طرف انگلی سے اش

اا

ن

ت
کل

 

ن
 [مسند احمد، ابو داود]!تذات کی قسم، اس )منہ( سے حق سوا کچھ نہیں 

                                                 
 [ )حسن لغيره(1305تحت رقم  (147/ 5)( ]إرواء الغليل 2186)ك  1
 [357ك ] 2
 [ )صحيح لغيره(6930حم ] 3
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Abdullah ibne Amr  farmaatey hain: 

Main ne kaha: Aye Allah ke , main aap se bahot si baatein sunta hoon lekin mujhe dar 
hai ke kahin main inhen bhool na jaoon. Kya aap mujhe ijazat dete hain ke main inhen 
likha karoon? Aap ne farmaya: haan. Pas mera ma'mool ye ho gaya ke main Allah ke 
Rasool  se jo kuchh bhi sunta likh leta. Meri chahat yahi thi ke aap ki har baat mehfooz 
kar loon. Lekin phir Quraish ke kuchh logon ne mujhe is se mana’ kar diya. Unhon ne kaha: 
kya tum Allah ke Rasool  ki har baat likhte ho, jabke aap ek insaan hain? Aap kabhi 
khushi mein to kabhi gusse mein baat kar rahe hotey hain. Yeh sunna tha ke main likhne 
se ruk gaya. Lekin phir main is baat ka tazkira khud Allah ke Rasool  se bhi kiya. Main ne 
kaha: Aye Allah ke Rasool, Quraish kehte hain: tum Allah ke Rasool  ki saari hi baatein 
likh lete ho jabki aap ek insaan hain, aur logon ki tarah kabhi aap bhi gusse mein hotey 
hain! To Aye Allah ke Rasool , kya main aap ki har baat likh sakta hoon? Aap ne 
farmaya: haan, is liye ke mere liye aisi halat mein bhi is baat ki gunjaaish nahin ke main 
haq ke siwa kuchh aur kahoon. Pas aap ne apne munh ki taraf ungli se ishara kar ke 
kaha: Likh, is liye ke us zaat ki qasam, is (munh) se haq ke siwa kuchh nahin nikalta! 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood] 
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 ا  مذا كر .8

 

 ث
ي
  ا اي 

 
 قال:  دٍ وْ عُ سْ مَ  ني بْ  اللهي  دي بْ عَ  نْ عَ 

 .تَذَاكَرُوا الْحدَِيثَ فإَِنَّ حَيَاتهَُ المذَُاكَرَةُ 
 [191شرف أصحاب الحديث للخطيب البغدادي ]

 
رماتے ہیں للہ بن مسعود عبدا

 

 :ف

 کا مذاکرہ 

ث

 
 کی زندگی اس کا مذاکرہ ہے۔کہ ، اس لیے کیا کروحدی

ث

 
تاشرف ]تحدی

ث

 
ت[صحاب الحدی

 

 

 
Abdullah ibne Mas’ood  farmaatey hain: 

Hadees ka muzakirah kiya karo, is liye ke hadees ki zindagi uska muzakirah hai. 
[Sharf As-habil-Hadith lil-Khatib al-Baghdadi] 

 
يٍ  

 قاَلَ: عَنْ عَلي
 تَ زَاوَرُوا وَتَذَاكَرُوا الْحدَِيثَ 
 .فإَِنَّكُمْ إنْ لَْ تَ فْعَلُوا يدَْرُسْ 

 [189شرف أصحاب الحديث للخطيب البغدادي ]
 

رماتے ہیں حضرت علی 

 

 :ف

 جائیں گی۔حدیثیں ں کا مذاکرہ کرو۔ اس لیے کہ اگر تم نے ایسا نہیں کیا تو آپس میں ات  دوسرے سے ملنے جاؤ، اور حدیثو 

 

تدھندلی ہو کر م

ت]

ث

 
ت[شرف أصحاب الحدی

 

Hazrat Ali  farmaatey hain: 

Aapas mein ek dusre se milne jao, aur hadeeson ka muzakirah karo. Is liye ke agar tum 
ne aisa nahin kiya to hadeesen dhundli ho kar mit jayen gi.  

[Sharf As-habil-Hadith lil-Khatib al-Baghdadi] 
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 ں م ا حتياط قبولِ  .9

 

 ث
ي
 حد

 
 قاَلَ:   عَنْ أَبِي سَعييدٍ الخدُْريي ي 

 كُنْتُ فِ مََْلِسٍ مِنْ مَََالِسِ الأنَْصَارِ، 
 كَأنََّهُ مَذْعُورٌ،  إِذْ جَاءَ أَبوُ مُوسَى 

، فَ لَمْ يُ ؤْذَنْ لِ فَ رَجَعْتُ،  ذَنْتُ عَلَى عُمَرَ فَ قَالَ: اسْتَأْ   ثَلَثًا
 فَ قَالَ: مَا مَنَ عَكَ؟ قُ لْتُ: اسْتَأْذَنْتُ ثَلَثًا فَ لَمْ يُ ؤْذَنْ لِ فَ رَجَعْتُ، 

 « إِذَا اسْتَأْذَنَ أَحَدكُُمْ ثَلَثًا فَ لَمْ يُ ؤْذَنْ لَهُ فَ لْيَ رْجِعْ : »وَقاَلَ رَسُولُ اللَِّّ 
  (1)[وَإِلاَّ أَوْجَعْتُكَ.]لتَُقِيمَنَّ عَلَيْهِ ببَِ يهِنَةٍ،  ،قَالَ: وَاللَِّّ ف َ 

عَهُ مِنَ النَّبِهِ   فَجَعَلُوا يَضْحَكُونَ، ]؟ أَمِنْكُمْ أَحَدٌ سََِ
  فَ قُلْتُ: أَتََكُمْ أَخُوكُمُ الْمُسْلِمُ قَدْ أفُْزعَِ، تَضْحَكُونَ؟ :قاَلَ 

  (2)[كُكَ فِ هَذِهِ الْعُقُوبةَِ،فأََنََ شَريِ ،انْطلَِقْ 
 لَا يَ قُومُ مَعَكَ إِلاَّ أَصْغَرُ القَوْمِ،  ،فَ قَالَ أُبََُّ بْنُ كَعْبٍ: وَاللَِّّ 

 . قاَلَ ذَلِكَ  فَكُنْتُ أَصْغَرَ القَوْمِ فَ قُمْتُ مَعَهُ، فأََخْبَ رْتُ عُمَرَ أَنَّ النَّبَِّ 
  ا مِنْ أَمْرِ النَّبِهِ خَفِيَ عَلَيَّ هَذَ » فَ قَالَ عُمَرُ: ]

 (4).[الْرُُوجَ إِلََ تِِاَرةٍَ  :يَ عْنِِ ] (3)[«أَلَْاَنِ الصَّفْقُ بِِلَأسْوَاقِ 
  والسياق للبخاري [(2153) - 34: الآداب م – 6245: الإستئذان خ]

 وَفِي ريوَايةٍَ: 
مْكَ وَلَكِنَّ ا»فَ قَالَ عُمَرُ: لِأَبَ مُوسَى    «شَدِيدٌ  لْحدَِيثَ عَنْ رَسُولِ اللَِّّ إِنِهِ لَْ أَتََِّّ

  [3474الصحيحة تحت ])صحيح الإسناد(  [5183د ] (5)[«خَشِيتُ أَنْ يَ تَ قَوَّلَ النَّاسُ عَلَى رَسُولِ اللَِّّ »]
 

دری ابوسعید 

 

رماتے ہیں: خ

 

تف

رائے ہوئے ہیں۔آپہنچے۔ دکھائی دے ر تمیں انصار کی ات  مجلس میں تھا کہ وہاں ابو موسیٰ اشعری
 
کہنے لگے: میں تہا تھا کہ وہ بہت گھ

  اجازت نہیں ملی تو واپس لوٹ گیا۔ سے ان کے نے حضرت عمر 
 

انہوں نے پوچھا: گھر میں داخل ہونے کیلئے تین مرتبہ اجازت چاہی اور ج

زت نہیں ملی تو میں واپس لوٹ گیا۔ کیونکہ اجازت مانگی لیکن اجا مرتبہ تمہیں )اندر آنے سے( کس چیز نے روکا؟ میں نے کہا: میں نے تین

رمان ہے کہ اگر تم میں سے کوئی شخص تین مرتبہ اجازت طلب کرے اور پھر بھی اجازت نہ ملے تو واپس لوٹ  اللہ کے رسول 

 

کا ف

                                                 
 [ (2153) - 33]م: الآداب  1
 [ (2153) - 35]م: الآداب  2
 [ عن عبيد بن عمير (2153) - 36م: الآداب  – 7353تال والسنة ]خ: الاعتصام بَلك 3
 [ واللفظ للبخاري(2153) - 36م: الآداب  – 2062]خ: البيوع  4
 [ )صحيح الإسناد(5184]د  5
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ا تھا کہ حضرت عمر نے کہا: 

 
 

ا پڑے گا ورنہ میں تمہاری خبر"جائے۔ یہ س

 

تو آپ میں سے کوئی  " لوں گا۔اللہ کی قسم، تمہیں اس کا گواہ پیش کری

تسے سنی ہو؟ تہے جس نے یہ ی ات اللہ کے رسول 

  نے تلوگوں
 

دری ج

 

ا تو ہنسنے لگے۔ حضرت ابو سعید خ

 

رماتے ہیں: میں نے ان لوگوں سے کہا: تمہارے ی اس ات   یہ سارا واقعہ سُ

 

ف

ا ہے اور تم اس پر ہنستے ہو؟ )پھر ابو 

ن

رای ا ہوا آی
 
ا میں بھی آپ کے ساتھ چلو، تموسٰی سے کہا:(مسلمان بھائی گھ

ن

آپ کی سزا میں شرت  ہو جای

ا تنے حضرت ابو موسیٰ بن کعب  بیاتُتہوں۔ مجلس میں موجود

 

جو لوگوں میں س  سے  چاہیےسے کہا: آپ کے ساتھ تو ایسا شخص ہی جای

رماتے ہیں: میں لوگوں میں س  سے کم عمر تھا، پس میں کم عمر ہو۔ ابوسعید 

 

ان کے ساتھ جانے کیلئے اُٹھ کھڑا ہوا۔ میں نے حضرت عمر  ف

  کو بتای ا کہ واقعی اللہ کے نبی  نے یہ ی ات کہی ہے۔ اس پر حضرت عمر  افسوس کرتے ہوئے( کہنے لگے: اللہ کے نبی(  کی یہ ی ات

 نے مشغول 

ن
 

روج

 

د و ف ری 

 

ت[بخاری ومسلم]ت۔رکھامجھ سے مخفی رہ گئی، مجھے ی ازاروں میں خ

ت  میں ہے کہات 

ن

 
ا لیکن ی ات یہ ہے کہ  نے ابو موسٰی اشعری  حضرت عمر ت: روای

ن

سے کہا: میں تم پر )جھوٹ کی(تہمت نہیں لگای

را سخت ہے۔ مجھے اس ی ات کا اندیشہ ہے کہ کہیں لوگ اللہ کے رسول  نبی 

 

 بیان کرنے کا معاملہ ب 

ث

 
تگھڑنے لگیں۔ نہ پر ی اتیں  سے حدی

ت[ابو داود]

 

 
Abu Sa’eed Khudri  farmaatey hain: 

Main Ansar ki ek majlis mein tha ke wahan Abu Moosa Ash’ari  aa pahunche. Dikhai de 
raha tha ke woh bahut ghabraye huwe hain. Kehne lagey: Main ne hazrat Umar se unke 
ghar mein dakhil honay ke liye teen martaba ijazat chaahi aur jab ijazat nahin mili to 
wapas laut gaya. Unhon ne poochha: Tumhen (andar aane se) kis cheez ne roka? Main ne 
kaha: Main ne teen martaba ijazat mangi lekin ijazat nahin mili to main wapas laut gaya, 
kyunke Allah ke Rasool  ka farmaan hai ke agar tum mein se koi shakhs teen martaba 
ijazat talab karey aur phir bhi ijazat na mile to wapas laut jaaey. Yeh sunna tha ke hazrat 
Umar  ne kaha: "Allah ki qasam, tumhen is ka gawah pesh karna padega warna main 
tumhari khabar lunga." To aap mein se koi hai jis ne yeh baat Allah ke Rasool  se suni 
ho?  
Logon ne jab yeh sara waqi’ah suna to hansne lagey. Hazrat Abu Sa’eed Khudri  
farmaatey hain: Main ne un logon se kaha: Tumhare pass ek musalman bhai ghabraya 
huwa aata hai aur tum us par hanste ho? (Phir Abu Moosa  se kaha:) chalo, main bhi 
aap ke sath aap ki saza mein shareek ho jaata hoon. Majlis mein maujood Ubai ibne 
Kaa’b  ne hazrat Abu Moosa  se kaha: Aap ke sath to aisa shakhs hi jana chahiye jo 
logon mein sab se kam umr ho. Abu Sa’eed Khudri  farmaatey hain: Main logon mein 
sab se kam umr tha, pas main un ke sath jaaney ke liye uth khada huwa. Main ne hazrat 
Umar  ko bataya ke waqai Allah ke Nabi  ne yeh baat kahi hai. Is par hazrat Umar  
(afsos karte huwe) kehne lagey: Allah ke Nabi  ki yeh baat mujh se makhfi reh gayi, 
mujhe bazaaron mein khareed o farokht ne mashgool rakha. 
Ek riwayat mein hai ke: Hazrat Umar  ne Abu Moosa Ash’ari  se kaha: Main tum par (jhoot 
ki) tohmat nahin lagata lekin baat yeh hai ke Nabi  se hadees bayan karne ka muamla 
bada sakht hai. Mujhe is baat ka andesha hai ke kahin log Allah ke Rasool  par baatein 
na ghadne lagen. [Abu Dawood]  
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 عَنْ مَُُاهيدٍ، قاَلَ:
ثُ، رٌ الْعَدَوِيُّ إِلََ ابْنِ عَبَّاسٍ، فَجَعَلَ يَُُدهِ  جَاءَ بُشَي ْ

 ،، قاَلَ رَسُولُ اِلله وَيَ قُولُ: قاَلَ رَسُولُ اِلله 
 فَجَعَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ لَا يََْذَنُ لِحدَِيثِهِ، وَلَا يَ نْظُرُ إِليَْهِ،

 الِ لَا أَراَكَ تَسْمَعُ لِحدَِيثِي، فَ قَالَ: يََ ابْنَ عَبَّاسٍ، مَ 
ثُكَ عَنْ رَسُولِ اِلله   ، وَلَا تَسْمَعُ،أُحَدهِ

عْنَا رَجُلا يَ قُولُ:   فَ قَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ: إِنََّ كُنَّا مَرَّةا إِذَا سََِ
نَا إِليَْهِ بِِذَاننَِا،قاَلَ رَسُولُ اِلله   ، ابْ تَدَرتَْهُ أَبْصَارنََُ، وَأَصْغَي ْ

لُولَ، لَْ نََْخُذْ مِنَ النَّاسِ إِلاَّ مَا نَ عْرِفُ.  فَ لَمَّا ركَِبَ النَّاسُ الصَّعْبَ، وَالذَّ
ابييَن وَمَنْ يُ رْغَبُ عَنْ حَدييثيهيمْ  - 4م: المقدمة: ]  [بََبٌ فِي الضُّعَفَاءي وَالْكَذَّ
 
رماتے ہیں:  مجاہد 

 

تف

ر عدوی 
 

ث

ُ
 

رمای انےت سانے  حدیثیں بیان کرنے لگے۔ وہ ہہ  رہے تھے: اللہ کے رسول کے ی اس آئے اور ان کے ابن عباس  ب

 

 ! ف

رمای انےتاللہ کے رسول 

 

ر یہ دیکھ  لیکن ابن عباس  ! ف
 

ث

ُ
 

نہ ان کی ی اتیں سن رہے تھے اور نہ ہی ان کی طرف دیکھ رہے تھے۔ حضرت ب

؟

ن
 

کی حدیثیں بیان کر رہا ہوں لیکن  میں آپ سے اللہ کے رسول  کر کہنے لگے: اے ابن عباس، کیا ی ات ہے کہ آپ میری ی ات نہیں سُ

ر کر رہے ہیںآپ انہیں 

 

 سے گرب 

 
 

  کوئی شخص کہتا: اللہ کے رسول  ؟ اس پر ابن عباس سُ
 

رمای ا: ات  دور وہ بھی تھا کہ ج

 

نے  نے ف

اری نگاہیں اس کی طرف اٹھ جاتیں اور ہم پوری توجہ سے اس کی ی ا
 
رمای ا۔ تو فوراً ہ

 

تف

ن
 

  سے لوگوت سُ
 

ر ں نے ۔ لیکن ج
 
مشکل اور آسان ہ

ا شروع کردی ا قسم کے راستے پر سوار 

 

ا ہمیں معلوم ہو۔ہوی

 

 قبول کرتے ہیں جس کا معتبر ہوی

ث

 
ت[مسلم]تتو اب ہم بھی وہی حدی

 

Mujahid  farmaatey hain: 

Bushair Adawi  Ibne Abbas  ke pas aaye aur un ke samne hadeesen bayan karne 
lagey. Woh keh rahe thhey: Allah ke Rasool  ne farmaya, Allah ke Rasool  ne farmaya. 
Lekin Ibne Abbas  na un ki baatein sun rahe thhey aur na hi un ki taraf dekh rahe thhey. 
Hazrat Bushair yeh dekh kar kehne lagey: Aye Ibne Abbas, kya baat hai ke aap meri baat 
nahin sunte? Main aap se Allah ke Rasool  ki hadeesen bayan kar raha hoon lekin aap 
unhe sunne se gurez kar rahey hain? Is par Ibne Abbas  ne farmaya: ek daur woh bhi 
tha ke jab koi shakhs kehta: Allah ke Rasool  ne farmaya. To fauran hamari nigahen us 
ki taraf uth jatien aur hum poori tawajjah se us ki baat sunte. Lekin jab se log mushkil aur 
aasaan har qism ke raste par sawar hona shuru kar diya to ab hum bhi wahi hadees 
qabool karte hain jis ka mo’tabar hona hamein maaloom ho. [Muslim] 
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 كرنے .11

 

 بيا 

 

 ث
ي
  ں م ا حتياطحد

 
ُسَي يبي وَأَبِي سَلَمَةَ بْني عَبْدي الرَّحَْْني 

 عن سَعييدي بْني الم
 قاَلَ: إِنَّكُمْ تَ قُولُونَ:  أَنَّ أَبَِ هُرَيْ رَةَ 

  (1)[وَاللهُ الموَْعِدُ،]، إِنَّ أَبَِ هُرَيْ رَةَ يكُْثِرُ الحدَِيثَ عَنْ رَسُولِ اِلله 
 ا بَِلُ المهَُاجِريِنَ وَالأنَْصَارِ وَتَ قُولُونَ مَ 

ثوُنَ عَنْ رَسُولِ اِلله   بِثِْلِ حَدِيثِ أَبَ هُرَيْ رَةَ،  لاَ يَُُدهِ
ثْتُ حَدِيثاا، ]  وَلَوْلاَ آيَ تَانِ فِ كِتَابِ اِلله مَا حَدَّ

لُو }إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ مَا أَنْ زَلْنَا مِنَ البَ يهِنَاتِ وَا   (3)[(2)لَدَُى{ إِلََ قَ وْلِهِ }الرَّحِيمُ{ثَُّ يَ ت ْ
 وَإِنَّ إِخْوَتِ مِنَ المهَُاجِريِنَ كَانَ يَشْغَلُهُمْ صَفْقٌ بِِلَأسْوَاقِ، 

 عَلَى مِلْءِ بَطْنِِ، فأََشْهَدُ إِذَا غَابوُا، وَأَحْفَظُ إِذَا نَسُوا،  وكَُنْتُ أَلْزَمُ رَسُولَ اِلله 
  مِنَ الأنَْصَارِ عَمَلُ أَمْوَالَِِمْ، وكََانَ يَشْغَلُ إِخْوَتِ 

 وكَُنْتُ امْرَأا مِسْكِيناا مِنْ مَسَاكِيِن الصُّفَّةِ، أَعِي حِيَن يَ نْسَوْنَ، 
ثهُُ:  وَقَدْ قاَلَ رَسُولُ اِلله   فِ حَدِيثٍ يَُُدهِ

 ، «يََْمَعَ إِليَْهِ ثَ وْبهَُ، إِلاَّ وَعَى مَا أَقُولُ  إِنَّهُ لَنْ يَ بْسُطَ أَحَدٌ ثَ وْبهَُ حَتََّّ أَقْضِيَ مَقَالَتِِ هَذِهِ، ثَُّ »
  !قاَلَ: قُ لْتُ: يََ رَسُولَ اِلله، إِنِهِ أَسََْعُ مِنْكَ حَدِيثاا كَثِيراا أَنْسَاهُ ]

،  (4)[،«ابْسُطْ ردَِاءَكَ »قاَلَ:   فَ بَسَطْتُ نََِّرَةا عَلَيَّ
 « ضُمَّهُ »قاَلَ: فَ غَرَفَ بيَِدَيْهِ، ثَُّ قاَلَ: ]مَقَالتََهُ  حَتََّّ إِذَا قَضَى رَسُولُ اِلله 

 جَََعْتُ هَا إِلََ صَدْرِي،  (4) [فَضَمَمْتُهُ،
 تلِْكَ مِنْ شَيْءٍ.  فَمَا نَسِيتُ مِنْ مَقَالَةِ رَسُولِ اِلله  (5)[فَ وَالَّذِي بَ عَثَهُ بِِلحقَهِ ]
 [(2492) - 159م: فضائل الصحابة  - 2047يوع خ: الب] (6).[: فَمَا نَسِيتُ حَدِيثاا بَ عْدُ وفِ رواية]

 

                                                 
 ([2492) - 159م: فضائل الصحابة  - 2350( ]خ: المزارعة 1) 1
 [159( ]البقرة: 2) 2
 ([2493ة )م: فضائل الصحاب - 118( ]خ: العلم 3) 3
 [119( ]خ: العلم 4) 4
 [7354( ]خ: الإعتصام بَلكتاب والسنة 5) 5
 [3648( ]خ: المناقب 6) 6
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 ہے کہسعید بن مسیب 

ن

 
ماا اللہ سے روای

ھ
م
ح

ت:اور ابو سلمہ بن عبدالرحمن ر

رہ   رب 
 
رہ اللہ کے رسول  ابوہ رب 

 
رمای ا: تم لوگ کہتے ہو کہ ابوہ

 

ر ات  سے حساب  نے ف
 
ا ہے۔ اور اللہ ہ

ن

سے کچھ زی ادہ ہی حدیثیں بیان کری

رن  اور انصار ابولینے والا ہے۔ اور تم
 
رہ کی طرح کہتے ہو ہاجخ رب 

 
ی ات یہ ہے سے زی ادہ حدیثیں کیوں بیان نہیں کرتے۔  اللہ کے رسول  ہ

ا۔ پھر انہوں نے یہ آیتیں پڑھیں۔ تکہ

ن

 بیان نہ کری

ث

 
تاگر اللہ کی کتاب میں دو آیتیں نہ ہوتیں تو میں ات  بھی حدی

ت﴿
َّ

 

ي  
ِ
د

 

َّ
 

 ال
َّ
تإنِ 

 
  ُ
و ُ

ن

ت ث
َّ
ك 

ا 
َّ

 

 
ل
َّ
ر

 

 

 

ب
َّ
ا أ
َّ
تنَّ م

  

ا
َّ
اتِ و
َّ

 

ِ
 
 
َّ
 
 اي
َّ

 ِ

ت  َ
ٰ
 ﴾یهُدد

 کو چھپا جاتے ہیں جبکہ ہم نے انہیں کتاب میں لوگوں کے لیے صاف بیان کردی اہے، ایسے 

ن

 
ازل کردہ کھلی دلیلوں اور ہدای

 

 جو لوگ اللہ کی ی

رساتے ہیں۔ ہاں، مگر وہ لوگ جو  ا ہے اور سبھی لعنت کرنے والے لعنت ب 

ن

 اور لیںتوبہ کرلیں اور اصلاح کرلوگوں پر اللہ تعالیٰ لعنت کری

را توبہ قبول کرنے والا، رحم کرنے والا ہوں۔

 

ا ہوں، اور میں ب 

ن

ت)چھپائے ہوئے کو( بیان کردیں تو ایسے لوگوں کی توبہ میں ضرور قبول کری

ت[160-159]البقرہ 

ر بھائی ی ازار میں تجارت میں مشغول رہتے تھے اور میں پیٹ
 
 کرکے اللہ کے رسول در اصل ی ات یہ ہے کہ میرے ہاجخ

ن

 ھر  کھانے پر ناعع

  سے چمٹا رہتا تھا۔ اسی لیے  
 

  وہ بھول جاتے میں ی اد رکھج
 

۔ اور میرے انصار بھائی اپنی یتی یتا وہ غیر حاضر رہتے میں حاضر رہتا اور ج

 ل رہتے اور میں اہل صفہ کے مساکین میں سے ات  مسکین تھا

 

ٖ

ث

تے میں ی اد رکھ جا جسے وہ بھول۔ پس  ی اڑی اور چوی ایوں کی محنت میں م

تیتا۔ 

رمای ا: جو شخص بھی میر پھر ات  دن اللہ کے رسول 

 

 اپنا کپڑا زمین پر بچھائے رکھے، پھر اُسے اپنی طرف سمیٹ  ینے ف

ن

ی ات مکمل ہونے ت

آپ سے بہت سی خود للہ کے رسول، میں سے کہا: اے ا لے تو وہ میری ی ات اچھی طرح ی اد رکھنے والا ہو جائے گا۔ میں نے اللہ کے رسول 

  آپ نے اپنی ی ات مکمل
 

رمای ا: اپنی چادر بچھا دو۔ میں نے اپنی چادر بچھا دی۔ ج

 

ا ہوں لیکن وہ مجھے ی اد نہیں رہتیں۔ آپ نے ف

ن
 

 س

 

 

ث

 

 کر لی حدی

 سے( چمٹا لوآپ نے تو 

 

 سے لگالیا۔ تو میں نے اسے، اپنی دونوں ہتھیلیوں کو جمع کیا اور کہا: اسے )سُ 

 

پس اس ذات کی تسمیٹ کر اپنے سُ 

تتکی کوئی ی ات نہیں بھولا۔ کو حق کے ساتھ بھیجا ہے، اس کے بعد سے میں اللہ کے رسول  قسم جس نے آپ 

ت[بخاری ومسلم]

 
Sa’eed ibne Musayyib aur Abu Salamah ibne Abdur Rahman  se riwayat hai ke: 

Abu Hurairah  ne farmaya: tum log kehte ho ke Abu Hurairah Allah ke Rasool  se 
kuchh ziyada hi hadeesen bayan karta hai. Aur Allah har ek se hisaab lene wala hai. Aur 
tum kehte ho Muhajireen aur Ansar Abu Hurairah ki tarah Allah ke Rasool  se ziyada 
hadeesen kyun bayan nahin karte. Baat yeh hai ke agar Allah ki kitaab mein do aayaten 
na hotien to main ek bhi hadees bayan na karta. Phir unhon ne yeh ayaten padheen. 

 ﴾ىد  نَ مَا أَنْ زَلْنَا مِنَ البَ يهِنَاتِ وَالَُْ نَ يَكْتُمُوْ إِنَّ الَّذِيْ ﴿
"Jo log Allah ki naazil kardah khuli daleelon aur hidayat ko chhupa jaate hain 

jabke hum ne unhen kitaab mein logon ke liye saaf bayan kar diya hai, aise logon par 
Allah Ta’ala laanat karta hai aur sabhi laanat karne wale laanat barsate hain. Haan, 
magar woh log jo taubah karlen aur islaah karlen aur (chhupaye huwe ko) bayan kar dein 
to aise logon ki taubah main zaroor qabool karta hoon, aur main bada taubah qabool 
karne wala, rahem karne wala hoon." [Al-Baqarah 159-160] 

Dar asal baat yeh hai ke mere muhajir bhai baazaar mein tijaarat mein mashgool 
rehte thhey aur main pet bhar khane par qana’at karke Allah ke Rasool  se chimta rehta 
tha. Isi liye jab woh gair haazir rehte main haazir rehta aur jab woh bhool jaate main 
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yaad rakh leta. Aur mere Ansar bhai apni kheti baadi aur chaupayon ki mehnat mein 
mashgool rehte aur main ahle-suffah ke masaakeen mein se ek miskeen tha. Pas jise wo 
bhool jaate main yaad rakh leta. 

Phir ek din Allah ke Rasool  ne farmaya: jo shakhs bhi meri baat mukammal 
honay tak apna kapda zameen par bichhaye rakhe, phir usey apni taraf samet le to woh 
meri baat achchi tarah yaad rakhne wala ho jayega. Main ne Allah ke Rasool  se kaha: 
Aye Allah ke Rasool, main khud aap se bahot si hadeesen sunta hoon lekin woh mujhe 
yaad nahin rehtien. Aap ne farmaya: Apni chaadar bichha do. Main ne apni chadar bichha 
di. Jab aap ne apni baat mukammal kar li to aap ne apni donon hatheyliyon ko jama kiya 
aur kaha: Ise (seene se) chimta lo, to main ne usey samet kar apne seene se laga liya. Pas 
us zaat ki qasam jisne Aap  ko haq ke sath bheja hai, uske baad se main Allah ke Rasool 
 ki koi baat nahin bhoola. [Bukhari wa Muslim] 
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 عَنْ عَمْريو بْني مَيْمُونٍ قاَلَ: 
 سَنَةا  اخْتَ لَفْتُ إِلََ عَبْدِ اللَِّّ بْنِ مَسْعُودٍ 

  «قاَلَ رَسُولُ اللَِّّ »لَا أَسََْعُهُ يَ قُولُ فِيهَا: 
 إِلاَّ أَنَّهُ جَرَى ذَاتَ يَ وْمٍ حَدِيثٌ، فَ قَالَ: 

 ، فَ عَلَهُ كَرْبٌ «قاَلَ رَسُولُ اللَِّّ »
نَ يْهِ ثَُّ قاَلَ: وَجَعَ   لَ الْعَرَقُ يَ نْحَدِرُ عَنْ عَي ْ

 .«إِمَّا فَ وْقَ ذَلِكَ وَإِمَّا دُونَ ذَلِكَ وَإِمَّا قَريِباا مِنْ ذَلِكَ »
 )صحيح( [324مسند أبِ داود الطيالسي ])حم ه  ك مي والطيالسي واللفظ له( 

 
تکہتے ہیں: عمر بن میمون 

 عبداللہ بن مسعود 

ن

ا کہ  میں ات  سال ت

 

ا رہا۔ میں نے انہیں کبھی یہ کہتے نہیں سُ

ن

ا جای

ن

ا اللہ کے رسول »کے ی اس آی رمای 

 

۔ لیکن «نے ف

ا اللہ کے رسول  »ات  دن ی اتوں ی اتوں میں ان کی زی ان سے نکل گیا کہ رمای 

 

راات  دم تو ت«نے ف
 
اانی ینے س سے یگ گ گئی۔ پھر گئےگھ

ث

 ن
، ك ی

  کہا تھا۔ کہا: اس سے کچھ زی ادہ ، ی ا کچھ کم ی ات
 
ی ر

ن

ت[مسند احمد، ابن ماجہ، حاکم، دارمی، ابو داود طیالسی]تاس کے ف

 
Amr ibne Maimoon kehte hain: 

Main ek saal tak Abdullah ibne Mas’ood  ke pass aata jaata raha. Main ne unhen kabhi 
yeh kehte nahin suna ke "Allah ke Rasool  ne farmaya". Lekin ek din baaton baaton 
mein unki zabaan se nikal gaya ke "Allah ke Rasool  ne farmaya", to ek dam ghabra 
gaye, peshaani paseene se bheeg gayi. Phir kaha: Is se kuchh ziyada, ya kuchh kam ya is 
ke qareeb kaha tha. 

[Musnad Ahmad, Ibne Majah, Hakim, Darimi, Abu Dawood Tayalisi] 
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11.  

 

 ث
ي
 ا  ا ہتمام نشر حد

 

 عَنْ مَكْحُولٍ، قاَلَ: 
لَةا مِنَ اللَّيَالِ قُ بَّةا مِنْ قِبَابِ مُعَاوِيةََ »  تَ وَاعَدَ النَّاسُ ليَ ْ

ثُ هُمْ عَنْ رَسُولِ اللَِّّ   .«حَتََّّ أَصْبَحُوا وَاجْتَمَعُوا فِيهَا فَ قَامَ فِيهِمْ أَبوُ هُرَيْ رَةَ يَُُدهِ
 [1172وآداب السامع للخطيب البغدادي  الجامع لأخلاق الراوي]
 

رماتے ہیں: مکحول 

 

تف

ا طے لوگوں نے ات  رات حضرت معاویہ 

 

رہ کے گھر میں جمع ہوی رب 
 
کھڑے ہوئے اور ان کے درمیان   کیا۔ پس وہ جمع ہوئے تو ابوہ

 ہو گیا۔ اللہ کے رسول 

ن
ن

 کہ فجر کا وق

ن

ت[الراوي وآداب السامعق لاخلا الجامع]تکی حدیثیں بیان کرتے رہے یہاں ت

 
 
Mak’hool  farmaatey hain: 

Logon ne ek raat hazrat Mu’awiyah  ke ghar mein jama hona tay kiya. Pas woh jama 
huwe to Abu Hurairah  khadey huwe aur unke darmiyan Allah ke Rasool  ki hadeesen 
bayan karte rahe yahan tak ke Fajr ka waqt ho gaya.  

[Al-Jami' li Akhlaq-ir-Rawi wa Aadaab-is-Saami'] 

 

 عَنْ أَبِي الزَّاهيرييَّةي قاَلَ: 
 كُنْتُ جَالِساا مَعَ عَبْدِ اللَِّّ بْنِ بُسْرٍ يَ وْمَ الْْمُُعَةِ 

مَامُ  ثُ نَا حَتََّّ خَرَجَ الِْْ  يَ تَخَطَّى رقَِابَ النَّاسِ،  فَجَاءَ رجَُلٌ ، فَمَا زاَلَ يَُُدهِ
 يََْطُبُ  فَ قَالَ لِ: جَاءَ رَجُلٌ يَ تَخَطَّى رقِاَبَ النَّاسِ وَرَسُولُ اللَِّّ 

 )إسناده صحيح( [1811صحيح ابن خزيمة ] «.فَ قَدْ آذَيْتَ وَآنَ يْتَ  !اجْلِسْ »فَ قَالَ لَهُ: 
 

راابوزَّت ِ
 
تیہ کہتے ہیں:ہ

ر  ُ
 
 کہ امام صاج  آگئے۔ اتنے میں ات   میں جمعہ کے دن عبداللہ بن ب

ن

اتے رہے یہاں ت

 

کے ساتھ بیٹھا ہوا تھا۔ وہ ہمیں حدیثیں سُ

ر نے مجھ سے کہا: ات  شخص )اسی طرح( لوگوں کی گردنیں پھلانگتا ہوا  ہوا شخص لوگوں کی گردنیں پھلانگتا ُ
 
آگے آی ا تو حضرت عبداللہ بن ب

ر سے بھی آئے۔ آپ ۔  تھےخطبہ دے رہے کے رسول تآی ا جبکہ اللہ  پہنچائی اور دب 

ن

 
تنے اس سے کہا: بیٹھ جاؤ، تم نے لوگوں کو اذی

ریمہ[

 
 

ت]ابن خ

 
Abu Zahiriyyah kehte hain: 

Main juma ke din Abdullah ibne Busr  ke sath baitha huwa tha. Woh hamein hadeesen 
sunaate rahe yahan tak ke imam sahab aa gaye. Itne mein ek shakhs logon ki gardanen 
phalangta huwe aage aaya to hazrat Abdullah ibne Busr ne mujh se kaha: ek shakhs (isi 
tarah) logon ki gardanen phalangta huwa aage aaya jabke Allah ke Rasool  khutba de 
rahe thhey. Aap  ne us se kaha: baith jao, tum ne logon ko aziyyat pahunchai aur der se 
bhi aaye. [Ibne Khuzaimah] 
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 چھپا .12

 

 ث
ي
  حد

 

  ر ا

 

 نے سےي

 
 عَنْ حُْْراَنَ، مَوْلَى عُثْمَانَ، قاَلَ: 

عْتُ عُثْمَانَ بْنَ عَفَّانَ، وَهُوَ بفِِنَاءِ الْمَسْجِدِ   سََِ
 فَجَاءَهُ الْمُؤَذهِنُ عِنْدَ الْعَصْرِ فَدَعَا بِوَضُوءٍ فَ تَ وَضَّأَ، ثَُّ قاَلَ: 

ثَ نَّكُمْ حَدِيثاا لَوْلَا  ثْ تُكُمْ،  وَاِلله لَأُحَدهِ  آيةٌَ فِ كِتَابِ اِلله مَا حَدَّ
عْتُ رَسُولَ اِلله   يَ قُولُ:  إِنِهِ سََِ

 لَا يَ تَ وَضَّأُ رجَُلٌ مُسْلِمٌ فَ يُحْسِنُ الْوُضُوءَ فَ يُصَلهِي صَلَةا »
نَهُ وَبَ يْنَ الصَّلَةِ الَّتِِ تلَِيهَا  «إِلاَّ غَفَرَ اللهُ لَهُ مَا بَ ي ْ

 واللفظ لمسلم [(227) - 5: الطهارة م - 160خ: الوضوء ]
  .: قاَلَ عُرْوَةُ: الآيةََ }إِنَّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ مَا أَنْ زَلْنَا مِنَ البَ يهِنَاتِ{وفِ رواية

 [(227) - 6م: الطهارة  – 160خ: الوضوء ]. [159البقرة: ]
 

رماتے ہیں:  حضرت عثمان 

 

رران ف
ُم
ح

تکے غلام 

اتتمیں نے حضرت عثمان  رمای ا: اللہ کو سُ 

 

ا اور ف  ذنذن آی ا تو انہوں نے و ک کا ی انی گوایای 

ن
ن

راے ے میں تھے، ر ک کے وق  جبکہ وہ جد ک کے ب 

ا۔ میں 

ن

 بیان نہ کری

ث

 
 نہ ہوتی تو میں کبھی تمہارے سانے  حدی

ن

 
ا ہوں، اگر اللہ کی کتاب میں ات  آی

ن

ی ا

 

 سُ

ث

 
نے کی قسم، میں تمہیں ات  حدی

رماتے اللہ کے رسول 

 

ا ہے کو ف

ن

ا ہے  سنا: جو بھی مسلمان اچھی طرح و ک کری

ن

 ہونے اور نماز ادا کری

ن

تو اللہ تعالیٰ پچھلی نماز سے اس نماز ت

اہسارے اس کے والے 

 

تمعاف کردیتا ہے۔ تگ

 میں ہے کہ عروہ 

ن

 
 یہ ہے۔  ات  روای

ن

 
رماتے ہیں: وہ آی

 

 ف

 [159البقرة ] ﴾بَ يهِنَاتِ ا أَنْ زَلْنَا مِنَ الْ نَ مَ نَ يَكْتُمُوْ إِنَّ الَّذِيْ ﴿
 [بخاری ومسلم]

 

 
hazrat Usman  ke gulam Humran farmaatey hain: 

Main ne hazrat Usmaan  ko suna jabke woh masjid ke baramde mein thhey, Asr ke waqt 
muazzin aaya to unhon ne wuzu ka pani mangwaya aur farmaya: Allah ki qasam, main 
tumhen ek hadees sunata hoon, agar Allah ki kitaab mein ek aayat na hoti to main kabhi 
tumhare samne hadees bayan na karta. Main ne Allah ke Rasool  ko farmaatey suna: jo 
bhi musalman achchi tarah wuzu karta hai aur namaz ada karta hai to Allah Ta’ala pichli 
namaz se is namaz tak hone wale uske saare gunaah muaaf kar deta hai. 
Ek riwayat mein hai ke Urwah  farmaatey hain: woh aayat yeh hai. 

  [159البقرة ] ﴾بَ يهِناَتِ نَ مَا أَنْ زَلْنَا مِنَ الْ نَ يَكْتُمُوْ إِنَّ الَّذِيْ ﴿
[Bukhari wa Muslim]
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 قاَلَ:  عَنْ مُعَاذي بْني جَبَلٍ 
نَا أَنََ رَدِيفُ النَّبِهِ  نَهُ إِلاَّ أَخِرَةُ الرَّحْلِ،  بَ ي ْ  ليَْسَ بَ يْنِِ وَبَ ي ْ

  !قُ لْتُ: لبَ َّيْكَ رَسُولَ اللَِّّ وَسَعْدَيْكَ « لٍ يََ مُعَاذُ بْنَ جَبَ »فَ قَالَ: 
  !، قُ لْتُ: لبَ َّيْكَ رَسُولَ اللَِّّ وَسَعْدَيْكَ «يََ مُعَاذُ »ثَُّ سَارَ سَاعَةا، ثَُّ قاَلَ: 
  !، قُ لْتُ: لبَ َّيْكَ رَسُولَ اللَِّّ وَسَعْدَيْكَ «يََ مُعَاذُ »ثَُّ سَارَ سَاعَةا، ثَُّ قاَلَ: 

ُ وَرَسُولهُُ أَعْلَمُ، « هَلْ تَدْرِي مَا حَقُّ اللَِّّ عَلَى عِبَادِهِ؟»قاَلَ:   قُ لْتُ: اللَّّ
ئاا»قاَلَ:   « حَقُّ اللَِّّ عَلَى عِبَادِهِ أَنْ يَ عْبُدُوهُ، وَلَا يُشْركُِوا بهِِ شَي ْ

  !رَسُولَ اللَِّّ وَسَعْدَيْكَ ، قُ لْتُ: لبَ َّيْكَ «يََ مُعَاذُ بْنَ جَبَلٍ »ثَُّ سَارَ سَاعَةا، ثَُّ قاَلَ: 
ُ وَرَسُولهُُ أَعْلَمُ، « هَلْ تَدْرِي مَا حَقُّ العِبَادِ عَلَى اللَِّّ إِذَا فَ عَلُوهُ؟»فَ قَالَ:   قُ لْتُ: اللَّّ
بَ هُمْ »قاَلَ:    (1)[.دْخِلَهُمُ الْْنََّةَ : أَنْ يَ غْفِرَ لََمُْ، وَأَنْ يُ وَفِي ريوَايةٍَ ]« حَقُّ العِبَادِ عَلَى اللَِّّ أَنْ لاَ يُ عَذهِ

رُ بهِِ النَّاسَ؟ قاَلَ:  ،فَ قُلْتُ: يََ رَسُولَ اللَِّّ ] رْهُمْ، فَ يَ تَّكِلُوا»أَفَلَ أبَُشهِ   (3) [دَعْهُمْ يَ عْمَلُوا،] (2) [«لَا تُ بَشهِ
 (4) [: وَأَخْبَ رَ بِِاَ مُعَاذٌ عِنْدَ مَوْتهِِ تَََثُُّّاا.قاَلَ أَنَسُ بْنُ مَالِكٍ: ]
 والسياق للبخاري [(30) - 48: الإيمان م - 5967: اللباس خ]

رماتے ہیں: معاذ بن جبل 

 

تف

تتھا اور میرے اور آپ  سواری پر پیچھےکے  میں نبی 

کَّ
رمای ا: اے کے درمیان 

 

ج ااوے کی پچھلی لکڑی کے سوا اور کوئی چیز نہ تھی۔ آپ نے ف

ر بعد آپ نے آپ اسی طرح چلتے رہے۔  )لیکن آپ نے کچھ نہیں کہا بلکہ(ت۔سَعْدَيْكَ لبَ َّيْكَ رَسُولَ اللَِّّ وَ معاذ! میں نے کہا:  پھر کچھ دب 

رمائیں۔ )لیکن اس مرتبہ بھی آپ نے کچھ نہیں کہا بلکہ( آپ تجیاے معاذ! میں نے عرض کیا: تآوازدی۔دوی ارہ 

 

اے اللہ کے رسول، حکم ف

رمای ا: جانتےجی : اے معاذ! میں نے کہا: کہاتچلتے رہے۔ تیسری مرتبہ آپ نے پھر آواز دی۔

 

رمائیں۔ آپ نے ف

 

 ہو اللہ کا اللہ کے رسول، حکم ف

رمای ا: اللہ کا بندوں پر تبندوں پر کیا حق ہے؟ میں نے کہا: اللہ اور اس کے رسول ہی بہتر جانتے ہیں۔

 

یہ ہے کہ وہ اسی کی عبادت کریں اور حق ف

رھے۔ اس کے ساتھ کسی چیز کو شرت  نہ کریں۔ 

 

ر گزری تھی کہ پھر آپ آگے ب  پھر آواز دی۔ کہا: اے معاذ بن جبل! میں لیکن کچھ ہی دب 

  ایسا کریں تو ان کا اللہ پر کیا حق ہے؟ حاضر ہوں، اللہ کے رسول، تاےنے کہا: 
 

رمای ا: کیا تم جانتے ہو کہ بندے ج

 

رمائیں۔ آپ نے ف

 

حکم ف

رمای ا: بندوں کا میں نے کہا: اللہ اور اس کا رسول ہی بہتر جا

 

 میں ہےحق نتے ہیں۔ ف

ن

 
 اللہ پر یہ ہے کہ وہ انہیں عذاب نہ دے۔ )ات  روای

 میں داخل کردے۔(بندوں کا حق اللہ پر یہ ہے کہ :تکہ

ن  

 
توہ ان کی مغفرت کردے اور انہیں ج

رماتے ہیں: میں نے کہا: اے اللہ کے رسول، کیا میں 

 

ریہ خوشخبری ف

 

مای ا: )نہیں( انہیں یہ خوشخبری نہ سناؤ لوگوں کو نہ سنادوں؟ آپ نے ف

تورنہ وہ اسی پر تکیہ کرلیں گے۔ انہیں چھوڑے رکھو کہ عمل کرتے رہیں۔

 لوگوں  انس بن مالک 

ث

 
 یہ حدی

ن
ن

اہ کے خوف سے موت کے وق

 

رماتے ہیں: معاذ بن جبل نے )علم چھپانے کے( گ

 

بیان کے سانے  ف

ت[بخاری ومسلم]تکردی۔

                                                 
 [ )حديث صحيح(22040( ]حم 1) 1
 ([ واللفظ للبخاري30) - 49م: الإيمان  - 2856( ]خ: الجهاد والسير 2) 2
 «لُونَ دَعْهُمْ يَ عْمَ »[ )إسناده صحيح( وفِ )عب طب جامع( 21994( ]حم 3) 3
 ([ عن أنس32) - 53م: الإيمان  - 128( ]خ: كتاب العلم: 4) 4
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Mu’az ibne Jabal  farmaatey hain: 

Main Nabi  ke peechhey sawaari per tha aur mere aur aap  ke darmiyan kajaawe ki 
pichli lakdi ke siwa aur koi cheez na thi. Aap  ne farmaya: Aye Mu’az! Main ne kaha:  

 .aap isi tarah chalte rahe (Lekin aap ne kuchh nahin kaha balke) .(لبَ َّيْ كَ رَسُ ولَ اللَِّّ وَسَ عْدَيْكَ )

Phir kuchh der baad aap ne dobara aawaz di: Aye Mu’az! Main ne arz kiya: Ji Allah ke 
Rasool, hukm farmaaen. (Lekin is martaba bhi aap ne kuchh nahin kaha balke) aap chalte 
rahe. Teesri martaba aap ne phir aawaz di. Kaha: Aye Mu’az! Main ne kaha: Haazir hoon 
Allah ke Rasool, hukm farmayen. Aap ne farmaya: Jaante ho Allah ka bandon par kya 
haq hai? Main ne kaha: Allah aur uske Rasool hi behtar jante hain. Farmaya: Allah ka 
bandon par haq yeh hai ke woh usi ki ibadat karen aur uske saath kisi cheez ko shareek 
na karen. Phir aap aage badhe. Lekin kuchh hi der guzri thi ke phir aawaz di. Kaha: Aye 
Mu’az ibne Jabal! Main ne kaha: Aye Allah ke Rasool, haazir hoon hukm farmayen. Aap ne 
farmaya: kya tum jante ho ke bande jab aisa karen to unka Allah par kya haq hai? Main 
ne kaha: Allah aur uske Rasool hi behtar jante hain. Farmaya: Bandon ka haq Allah par 
yeh hai ke woh unhen azaab na de. (Ek riwayat mein hai ke: Bandon ka haq Allah par yeh 
hai ke woh unki maghfirat karde aur unhen jannat mein daakhil karde.) 
Farmaatey hain: Main ne kaha: Aye Allah ke Rasool, kya main yeh khushkhabari logon ko 
na suna doon? Aap ne farmaya: (Nahin,) unhen yeh khushkhabri na sunao warna woh isi 
par takiya kar lenge. Unhen chhode rakho ke amal karte rahen. 
Anas ibne Malik  farmaatey hain: Mu’az ibne Jabal  ne (ilm chhupane ke) gunah ke 
khauf se maut ke waqt yeh hadees logon ke saamne bayan kar di. [Bukhari wa Muslim] 

ت
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رْمَةَ، عَنْ أَبِي أيَُّوبَ،   عَنْ أَبِي صي
 أَنَّهُ قاَلَ حِيَن حَضَرَتْهُ الْوَفاَةُ: 

عْتُهُ مِنْ رَسُولِ اِلله  ئاا سََِ  ، كُنْتُ كَتَمْتُ عَنْكُمْ شَي ْ
عْتُ رَسُولَ اِلله   ، يَ قُولُ: سََِ

 [(2748) - 9م: التوبة ] .«يَ غْفِرُ لََمُْ لَوْلَا أَنَّكُمْ تذُْنبُِونَ لَْلََقَ اللهُ خَلْقاا يذُْنبُِونَ »
 

  :وفِ رواية قال 
 « فَ يَ غْفِرُ لََمُْ وَالَّذِي نَ فْسِي بيَِدِهِ لَوْ لَْ تذُْنبُِوا لَذَهَبَ اللهُ بِكُمْ، وَلَْاَءَ بِقَوْمٍ يذُْنبُِونَ، فَ يَسْتَ غْفِرُونَ اللهَ »

 [ عن أبِ هريرة (2749) - 11]م: التوبة 
 

رمہ 
ِ
رماتے ہیں: ابو ص

 

تف

  ابو ایوب انصاری 
 

رمانے لگے: میں نے اللہ کے رسول  ج

 

 آی ا تو ف

ن
ن

  کی وفات کا وق

ث

 
 سے ات  حدی

ن

تم لوگوں سنی تھی جو اب ت

اہ  سے چھپائے رکھی تھی۔ میں نے آپ 

 

رماتے سنا تھا: اگر تم لوگ گ

 

اہ کرنہ کرتے کو ف

 

ا جو گ

ن

تی اور اللہ تو اللہ تعالیٰ ات  ایسی مخلوق پیدا کری

ا۔

ن

رمای

 

ت[مسلم]تان کی مغفرت ف

 
 میں ہے کہ اللہ کے رسول 

ن

 
رمای ا:  ات  روای

 

تکے ف

اہ کرتے، پھر اللہ سے

 

ا جو گ

ن

اہ نہ کرتے تو اللہ تمہیں ہٹا کر ایسے لوگ لے آی

 

 اس ذات کی قسم جس کے ہاتھ میں میری جان ہے، اگر تم گ

ت]مسلم[تمغفرت طلب کرتے اور اللہ ان کی مغفرت کردیتا۔

 

Abu Sirmah  farmaatey hain: 

Jab Abu Ayyub Ansari  ki wafaat ka waqt aaya to farmane lagey: Main ne Allah ke 
Rasool  se ek hadees suni thi jo ab tak tum logon se chupaye rakhi thi. Main ne Aap  ko 
farmaatey suna tha: Agar tum log gunah na karte to Allah Ta’ala ek aisi makhlooq paida 
karta jo gunah karti aur Allah un ki maghfirat farmata. [Muslim] 

 
Ek riwayat mein hai ke Allah ke Rasool  ne farmaya: Us zaat ki qasam jis ke haath mein 
meri jaan hai, agar tum gunah na karte to Allah tumhein hata kar aise log le aata jo 
gunah karte, phir Allah se maghfirat talab karte aur Allah unki maghfirat kar deta.  

[Muslim] 
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 کی ا تباع ا  وق .13

 

 

 

 سن

 
 قاَلَ:عَنْ أَبِي سَعييدٍ الْخدُْريي ي 

نَمَا رَسُولُ اللَِّّ   يُصَلهِي بَِِصْحَابِهِ  بَ ي ْ
 إِذْ خَلَعَ نَ عْلَيْهِ فَ وَضَعَهُمَا عَنْ يَسَارهِِ 

 فَ لَمَّا رأََى ذَلِكَ الْقَوْمُ أَلْقَوْا نعَِالََمُْ 
  هُ صَلَتَ  فَ لَمَّا قَضَى رَسُولُ اللَِّّ 

 «؟مَا حَََلَكُمْ عَلَى إِلْقَاءِ نعَِالِكُمْ » قاَلَ:
نَا نعَِالنََا :قاَلُوا  ،رأََيْ نَاكَ أَلْقَيْتَ نَ عْلَيْكَ فَألَْقَي ْ

 أَتََنِ  إِنَّ جِبْْيِلَ »: فَ قَالَ رَسُولُ اللَِّّ 
تُ هُمَ ]أَذاى » قَالَ:أَوْ  «فأََخْبَ رَنِ أَنَّ فِيهِمَا قَذَراا  )صحيح( [560 د:] (1).«[افأَلَْقَي ْ

 
دری 

 

رماتے ہیں: ابوسعید خ

 

تف

  لوگوں نے یہ  ات  دن اللہ کے رسول 
 

ار کر اپنی ی ائیں طرف رکھ دیں۔ ج

ن

اپنے صحابہ کو نماز پڑھا رہے تھے کہ آپ نے اپنی جوتیاں ای

  اللہ کے رسول 
 

ار دیں۔ ج

ن

سے فارغ ہوئے تو آپ نے پوچھا: تم لوگوں نے نماز  دیکھا تو انہوں نے بھی )نماز ہی میں( اپنی جوتیاں ای

اریں

ن

رمای ا: ی ات دراصل  ؟اپنی جوتیاں کیوں اُی

 

ار دیں۔ آپ نے ف

ن

ارتے دیکھا تو ہم نے بھی اپنی جوتیاں ای

ن

صحابہ نے کہا: ہم نے آپ کو جوتیاں ای

 گیکہ جبرئیل میرے ی اس آئے اور انہوں نے مجھے خبر دی کہ میر ہےیہ 

ن

ار دی ا۔ لیے ہے، اس ی جویوںں میں نجاس

ن

 تمیں نے انہیں ای

ت[ابو داود]

 

 
Abu Sa’eed Khudri  farmaatey hain: 

Ek din Allah ke Rasool  apne sahaba ko namaz padha rahe thhey ke aap ne apni 
jootiyan utaar kar apni bayein taraf rakh dien. Jab logon ne yeh dekha to unhon ne bhi 
(namaz hi mein) apni jootiyan utaar dien. Jab Allah ke Rasool  namaz se farigh huwe to 
aap ne poochha: Tum logon ne apni jootiyan kyun utaarien? Sahaba ne kaha: Hum ne 
aap ko jootiyan utaarte dekha to hum ne bhi apni jootiyan utaar dien. Aap ne farmaya: 
Baat dar-asl yeh hai ke Jibreel  mere paas aaye aur unhon ne mujhe khabar di ke meri 
jootiyon mein najasat lagi hai, is liye main ne unhen utaar diya. [Abu Dawood] 

                                                 
 [ قال الارنؤوط: إسناده صحيح11895هذه الزيادة فِ رواية أحْد ] 1
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 عَني ابْني عُمَرَ 
ذََ النَّبُِّ  ذََ النَّاسُ خَوَاتيِمَ مِنْ ذَهَبٍ  خَاتَاَا مِنْ ذَهَبٍ  قاَلَ: اتََّ  ،فاَتََّ

ذَْتُ خَاتَاَا مِنْ ذَهَبٍ »: فَ قَالَ النَّبُِّ   «إِنِهِ اتََّ
ا»فَ نَ بَذَهُ وَقاَلَ:   .يمَهُمْ ، فَ نَ بَذَ النَّاسُ خَوَاتِ «إِنِهِ لَنْ أَلْبَسَهُ أَبدَا

 [(2091) - 53م: اللباس والزينة  - 7298خ: الاعتصام بَلكتاب والسنة ]
 

رماتے ہیں: عبداللہ بن عمر 

 

تف

رمای ا: میں  نے اپنے لیے سونے کی انگوٹھی بنوائی تو صحابہ نے بھی اپنے لیے سونے کی انگوٹھیاں بنوا لیں۔ لیکن پھر نبی  اللہ کے نبی 

 

نے ف

رمای ا: آج کے بعد میں اسے کبھی نہیں ہنوںں گا۔ یہ دیکھ کر صحابہ انگوٹھی بنوائی تھی اور یہ ہہ  کر اسے پھینک نے اپنے لیے سونے کی

 

ا اور ف  دی 

 [بخاری ومسلم]تنے بھی اپنی انگوٹھیاں نکال کر پھینک دیں۔

 

Abdullah ibne Umar  farmaatey hain: 

Allah ke Nabi  ne apne liye sonay ki anguthi banwai to sahaba ne bhi apne liye sonay ki 
anguthiyan banwa lien. Lekin phir Nabi  ne farmaya: Main ne apne liye sone ki anguthi 
banwai thi aur yeh keh kar usey phenk diya aur farmaya: Aaj ke baad main isey kabhi 
nahin pehnoonga. Yeh dekh kar sahaba ne bhi apni apni anguthiyaan nikaal kar phenk 
dien. [Bukhari wa Muslim] 

ٍ ، قاَلَ:  عَني الزُّبَ يْري بْني عَرَبِي
 عَنِ اسْتِلَمِ الَحجَرِ، سَأَلَ رجَُلٌ ابْنَ عُمَرَ 

 «يَسْتَلِمُهُ وَيُ قَبهِلُهُ  رأََيْتُ رَسُولَ اللَِّّ »فَ قَالَ: 
 قاَلَ: قُ لْتُ: أَرأََيْتَ إِنْ زُحَِْتُ، أَرأََيْتَ إِنْ غُلِبْتُ،

 [1611خ: الحج ] .«يَسْتَلِمُهُ وَيُ قَبهِلُهُ  ليَمَنِ، رأََيْتُ رَسُولَ اللَِّّ اجْعَلْ أَرأََيْتَ بِِ »قاَلَ: 
 

رماتے ہیں: تزبیر بن عربی

 

تف

رمای ا: میں نے اللہ کے رسول  ات  شخص نے حضرت عبداللہ بن عمر 

 

کو  سے حجر اسود کو چھونے کے ی ارے میں پوچھا۔ انہوں نے ف

۔ اس شخص نے کہا: اگر میں بھیڑ میں پھنس جاؤں، اور اگر لوگ مجھ پر غال  آجائیں تو؟ عبداللہ بن  چومااور ا اسے چھونے دیکھا ہے کہ آپ 

رمای ا:  عمر 

 

تکو دیکھا ہے کہ آپ حجر اسود کو چھوتے تھے اور چومتے تھے۔ یمن میں رکھو۔ میں نے اللہ کے رسول  ”اگر“اپنا یہ تم نے ف

 [بخاری]

 

Zubair ibne Arabi  farmaatey hain: 

Ek shakhs ne hazrat Abdullah ibne Umar  se Hajar-e-Aswad ko chhoone ke baarey mein 
poochha. Unhon ne farmaya: Main ne Allah ke Rasool  ko dekha hai ke aap ne usey 
chhua aur chooma. Us shakhs ne kaha: Agar main bheed mein phans jaaun, aur agar log 
mujh par gaalib aajaen to? Abdullah ibne Umar  ne farmaya: Tum apna yeh “agar” 
Yemen mein rakho. Main ne Allah ke Rasool  ko dekha hai ke aap Hajr-e-Aswad ko 
chhoote thhey aur choomte thhey. [Bukhari] 
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ي ي بْني ربَييعَةَ 
 قاَلَ:عَنْ عَلي

 وَأُتَِ بِدَابَّةٍ ليَِ ركَْبَ هَا شَهِدْتُ عَلِياا 
)  فَ لَمَّا وَضَعَ رجِْلَهُ فِ الرهكَِابِ، قاَلَ: )بِسْمِ اللَِّّ

)  فَ لَمَّا اسْتَ وَى عَلَى ظَهْرهَِا، قاَلَ: )الْحمَْدُ لِلَِّّ
 لنََا هَذَاثَُّ قاَلَ: )سُبْحَانَ الَّذِي سَخَّرَ 

قَلِبُونَ(  وَمَا كُنَّا لَهُ مُقْرنِِيَن وَإِنََّ إِلََ ربَهنَِا لَمُن ْ
( ثَلَثَ مَرَّاتٍ   ثَُّ قاَلَ: )الْحمَْدُ لِلَِّّ
ُ أَكْبَ رُ( ثَلَثَ مَرَّاتٍ   ثَُّ قاَلَ: )اللَّّ

 ثَُّ قاَلَ: )سُبْحَانَكَ إِنِهِ ظلََمْتُ نَ فْسِي فَاغْفِرْ لِ 
 لَا يَ غْفِرُ الذُّنوُبَ إِلاَّ أَنْتَ( ثَُّ ضَحِكَ.فإَِنَّهُ 

 فَقِيلَ: يََ أَمِيَر الْمُؤْمِنِيَن مِنْ أَيهِ شَيْءٍ ضَحِكْتَ؟
 فَ عَلَ كَمَا فَ عَلْتُ، ثَُّ ضَحِكَ. قاَلَ: رأََيْتُ النَّبَِّ 

، مِنْ أَيهِ شَيْءٍ ضَحِكْتَ؟  فَ قُلْتُ: يََ رَسُولَ اللَِّّ
 اغْفِرْ لِ ذُنوُبَ( (1)[رَبهِ ]ربََّكَ يَ عْجَبُ مِنْ عَبْدِهِ إِذَا قاَلَ: )إِنَّ »قاَلَ: 

 )صحيح( [2602د بتحقيق الألباني ])حم د ت(  «يَ عْلَمُ أَنَّهُ لَا يَ غْفِرُ الذُّنوُبَ غَيْرِي! (2)[وَيَ قُولُ:]
 

رماتے ہیں:

 

تعلی بن ربیعہ ف

  حضرت علی 
 

 موجود تھا ج

ن
ن

  انہوں نے رکاب میں ی اؤں رکھا تو کہا:کے ی اس سو میں اس وق
 

! بسم اللہاری کیلئے ات  جانور لای ا گیا۔ ج

  جانور کی پیٹھ پر ٹھیک سے سوار ہو گئے تو کہا: 
 

ت! پھر کہا:الحمد اللہپھر ج

قَلِبُ  سُبْحَانَ الَّذِي سَخَّرَ لنََا هَذَا وَمَا كُنَّا لَهُ مُقْرنِِيَن وَإِنََّ »  «ونَ إِلََ ربَهنَِا لَمُن ْ
ارے بس میں نہ تھا کہ اسے ی ابند کر سکیں، اور لوٹ کر ہمیں اپنے

 
ابع بنادی ا ورنہ ہ

ن

ارے لیے ی
 
 یعنی ی اک ہے وہ ذات جس نے اس جانور کو ہ

ا ہے۔

 

تکہا۔ پھر یوں کہا: اللہ اکبرکہا۔ پھر تین مرتبہ  الحمد اللہتتین مرتبہپھر رب ہی کے ی اس جای

 «غْفِرُ الذُّنوُبَ إِلاَّ أَنْتَ فْسِي فاَغْفِرْ لِ فإَِنَّهُ لَا ي َ سُبْحَانَكَ إِنِهِ ظلََمْتُ ن َ »
رما دے۔ کیونکہ تیرے سوا کوئی نہیں کہ )اے اللہ( تو ی اک ہے، ظلم 

 

اہوں کی تو خو د میں نےاپنے اوپر کیاہے، پس تو میری مغفرت ف

 

جو گ

تمغفرت کرنے والا ہو۔

رمای ا: میں نے اللہ کے نبی ہنس دیے۔ کسی نے پوچھا اتنا ہہ  کر حضرت علی  

 

کو  : اے امیر المومنین آپ کس چیز پر سے؟ ؟ ف

رمای ا: 

 

  دیکھا ، آپ نے بھی وہی کہا جو میں نے کہا اور پھر آپ بھی ہنس دیے۔ میں نے پوچھا: اے اللہ کے رسول، آپ کس وجہ سے سے؟ ؟ ف
 

ج

رمادے تو

 

اہوں کی مغفرت ف

 

ا ہے: میرا بندہ اس بندہ کہتا ہے: اے میرے رب، میرے گ

ن

رمای

 

 تمہارا رب اس بندے پر عجب  کرتے ہوئے ف

اہوں کی مغفرت کرنے والا کوئی نہیں۔

 

رمذی[تی ات کو جانتا ہے کہ میرے سوا گ

ن

 ]مسند احمد، ابو داود، ب

                                                 
 [ )صحيح(3446)حم ت حب( ]ت بتحقيق الألباني  1
 [ )حسن لغيره(756)حم( ] 2
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Ali ibne Rabee’ah farmaatey hain: 

Main us waqt maujood tha jab hazrat Ali  ke paas sawari ke liye ek janwar laya gaya. 
Jab unhon ne rikaab mein paon rakha to kaha: Bismillah! Phir jab janwar ki peeth par 
theek se sawaar ho gaye to kaha: Alhumdulillah! Phir kaha: 

قَلِبُونَ سُبْحَانَ الَّذِي سَخَّرَ لنََا هَذَا وَمَا كُنَّا لَهُ مُقْرنِِيَن وَإِنََّ إِلََ ربَهنَِ »  «ا لَمُن ْ
Ya'ni paak hai woh zaat jis ne is janwar ko hamare liye taabe' bana diya warna hamare 
bas main na tha ke usey paband kar saken, aur laut kar hamein apne Rabb hi ke paas 
jana hai. Phir teen martaba Alhumdulillah kaha. Phir teen martaba Allahu Akbar kaha. 
Phir yun kaha : 

 «سُبْحَانَكَ إِنِهِ ظلََمْتُ نَ فْسِي فاَغْفِرْ لِ فإَِنَّهُ لَا يَ غْفِرُ الذُّنوُبَ إِلاَّ أَنْتَ »
(Aye Allah) tu paak hai, zulm to khud main ne apne upar kiya hai, pas tu meri magfirat 
farma de. Kyunke tere siwa koi nahin jo gunaaho ki magfirat karne wala ho.  
Itna keh kar hazrat Ali  hans diye. Kisi ne poochha: Aye ameer-ul-momineen, aap kis 
cheez par hanse? Farmaya: Main ne Allah ke Nabi  ko dekha, aap ne bhi wahi kaha jo 
main ne kaha aur phir aap bhi hans diye. Main ne poochha: Aye Allah ke Rasool, aap kis 
wajah se hanse? Farmaya: Jab bandah kehta hai: Aye mere Rabb, mere gunaahon ki 
magfirat farma de to tumhara Rabb us bande par ta’ajjub karte huwe farmata hai: Mera 
bandah is baat ko jaanta hai ke mere siwa gunaahon ki magfirat karne wala koi nahin. 

[Musnad Ahmad, Abu Dawood, thirmizi] 
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 ا  ا ہتمام تعميل حکم کی  كے نبي  .14

 
  عَنْ أَبِي هُريَْ رةََ 

 دَخَلَ الْمَسْجِدَ،  أَنَّ رَسُولَ اِلله 
 ، (1) [وَلَْ يتُِمَّ الرُّكُوعَ وَالسُّجُودَ،]فَدَخَلَ رَجُلٌ، فَصَلَّى، 

 السَّلَمَ  ، فَ رَدَّ رَسُولُ اِلله اءَ فَسَلَّمَ عَلَى رَسُولِ اِلله ثَُّ جَ 
 ، «ارْجِعْ، فَصَلهِ، فَإِنَّكَ لَْ تُصَلهِ »قاَلَ:  (2)[وَ ]

 ، فَسَلَّمَ عَلَيْهِ، فَ رَجَعَ الرَّجُلُ، فَصَلَّى كَمَا كَانَ صَلَّى، ثَُّ جَاءَ إِلََ النَّبِهِ 
 ، «ارْجِعْ، فَصَلهِ، فإَِنَّكَ لَْ تُصَلهِ »، ثَُّ قاَلَ: «وَعَلَيْكَ السَّلَمُ : » فَ قَالَ رَسُولُ اللهِ 

 حَتََّّ فَ عَلَ ذَلِكَ ثَلَثَ مَرَّاتٍ، 
رَ هَذَا    (4)[يََ رَسُولَ اِلله،]عَلهِمْنِِ  (3) [فَ ]فَ قَالَ الرَّجُلُ: وَالَّذِي بَ عَثَكَ بِِلْحقَهِ، مَا أُحْسِنُ غَي ْ

 إِذَا قُمْتَ إِلََ الصَّلَةِ فَكَبْهِْ، ثَُّ اقْ رَأْ مَا تَ يَسَّرَ مَعَكَ مِنَ الْقُرْآنِ، »قاَلَ: 
 ثَُّ اركَْعْ حَتََّّ تَطْمَئِنَّ راَكِعاا، ثَُّ ارْفَعْ حَتََّّ تَ عْدِلَ قاَئمِاا، 
ا، ثَُّ ارْفَعْ حَتََّّ تَطْمَئِنَّ جَ   الِساا، ثَُّ اسْجُدْ حَتََّّ تَطْمَئِنَّ سَاجِدا

ا، ثَُّ ارْفَعْ حَتََّّ تَطْمَئِنَّ جَالِساا،]  ، «ثَُّ افْ عَلْ ذَلِكَ فِ صَلَتِكَ كُلهِهَا (4)[ثَُّ اسْجُدْ حَتََّّ تَطْمَئِنَّ سَاجِدا
اَ انْ تَ قَصْ »] ئاا، فإَِنََّّ  (5).[«تَهُ مِنْ صَلَتِكَ فإَِذَا فَ عَلْتَ هَذَا فَ قَدْ تََّتْ صَلَتُكَ، وَمَا انْ تَ قَصْتَ مِنْ هَذَا شَي ْ
 والسياق لمسلم [(397) - 45م: الصلاة  - 6251خ: الاستئذان ]
 

رہ  رب 
 
رماتے ہیں: ابوہ

 

تف

جد ک میں تشریف لائے۔ آپ کے بعد ات  اور شخص جد ک میں داخل ہوا اور نماز پڑھنے لگا۔ اس نے نماز میں نہ اطمینان  اللہ کے رسول 

ا  ہ۔ پھر نماز سے فارغ ہو کر اللہ کے رسول سے رکوع کیا اور نہ ہی سجد ا اور آپ کو سلام کیا۔ آپ نے اس کے سلام کا جواب دی  کے ی اس آی 

راؤ کیونکہ تم نے نماز نہیں پڑھی۔ وہ شخص واپس گیا اور پہلے ہی کی طرح نماز پڑھی اور آکر د
 
رمای ا: واپس جاؤ اور اپنی نماز دہ

 

وی ارہ آپ کو اور ف

رمای ا: وعلیک السلام۔ واپس جاؤ اور پھر سے نماز ادا کرو کیونکہ تم نے نماز نہیں پڑھی۔ تین مرتبہ اسی طرح ہوا۔ یہاں سلام کیا۔ آپ 

 

نے ف

 کہ اس شخص نے کہا: اس ذات کی قسم جس نے آپ کو حق دے کربھیجا ہے، اے اللہ کے رسول، میں اس سے بہتر نماز نہیں پڑھ سکتا، 

ن

ت

رآن تمہارے ی اس  آپ تآپ ہی مجھے سکھا دیجئے۔

ن

  تم نماز کیلئے کھڑے ہو تو تکبیر کہو، پھر جتنا ف
 

رمای ا: ج

 

اس میں سے جو بھی میسر  ہونے ف

ہو پڑھو، پھر رکوع کرو اور اطمینان سے رکوع میں رہو، پھر رکوع سے کھڑے ہوجاؤ اور اعتدال سے کھڑے رہو، پھر سجدہ میں جاؤ اور 

                                                 
 [1609( ]عوانة 1) 1
 [757( ]خ: الآذان 2) 2
 [793( ]خ: الآذان 3) 3
 [6251( ]خ: الإستئذان 4) 4
 [ )صحيح(856( ]د 5) 5
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سجدے سے اٹھ کر بیٹھ جاؤ اور اطمینان سے بیٹھو، پھر سجدہ میں جاؤاور اطمینان سے سجدے میں رہو، پھر اطمینان سے سجدہ میں رہو، پھر 

  تم نے ایسا کیا تو تمہاری نمازپوری ہوگئی۔ اور ان میں 
 

سے سجدے سے اٹھو اور اطمینان سے بیٹھے رہو، پھر پوری نماز میں اسی طرح کرو۔ ج

ت]بخاری ومسلم[تنقص پیدا ہوجائے گا۔بھی س سے تمہاری نماز میں کسی چیز میں بھی تم نے کمی کی تو ا

 

 

Abu Hurairah  farmaatey hain: 

Allah ke Rasool  masjid mein tashreef laye. Aap ke baad ek aur shakhs masjid mein 
daakhil huwa aur namaz padhne laga. Us ne namaz mein na itmenan se ruku kiya aur na 
hi sajdah. Phir namaz se farigh ho kar Allah ke Rasool  ke paas aaya aur aap  ko 
salaam kiya. Aap  ne uske salaam ka jawab diya aur farmaya: Wapas jao aur apni 
namaz dohrao kyunke tum ne namaz nahin padhi. Woh shakhs wapas gaya aur pahle hi ki 
tarah namaz padhi aur aakar dobarah aap  ko salaam kiya. Aap ne farmaya: 
wa’alaikas-salaam, wapas jao aur phir se namaz adaa karo kyunke tum ne namaz nahin 
padhi. Teen martaba isi tarah huwa. Yahan tak ke us shakhs ne kaha: Us zaat ki qasam jis 
ne aap ko haq de kar bheja hai, Aye Allah ke Rasool, main is se behtar namaz nahin padh 
sakta, aap hi mujhe sikha dijiye. Aap  ne farmaya: Jab tum namaz ke liye khade ho to 
takbeer kaho, phir jitna Quran tumhare paas ho us mein se jo bhi muyassar ho padho, 
phir ruku karo aur itmenan se ruku mein raho, phir ruku se khade ho jao aur etedaal se 
khade raho, phir sajde mein jao aur itmenan se sajde mein raho, phir sajde se uth kar 
baith jao aur itmenan se baitho, phir sajde mein jao aur itmenan se sajde mein raho, phir 
sajde se utho aur itmenan se baithey raho, phir poori namaz mein isi tarah karo. Jab tum 
ne aisa kiya to tumhari namaz poori ho gayi. Aur in mein se kisi cheez mein bhi tum ne 
kami ki to is se tumhari namaz mein bhi naqs paida ho jayega. [Bukhari wa Muslim] 
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 عَنْ أسَُيْدٍ الْأنَْصَاريي ي 
عَ رَسُولَ اللَِّّ   - وَهُوَ خَارجٌِ مِنْ الْمَسْجِدِ  - يَ قُولُ  أَنَّهُ سََِ

  فاَخْتَ لَطَ الرهجَِالُ مَعَ النهِسَاءِ فِ الطَّريِقِ 
 اسْتَأْخِرْنَ »: للِنهِسَاءِ  فَ قَالَ رَسُولُ اللَِّّ 

 ،«عَلَيْكُنَّ بَِافَّاتِ الطَّريِقِ  الطَّريِقَ  نَّ أَنْ تَُْقُقْنَ فإَِنَّهُ ليَْسَ لَكُ 
 .حَتََّّ إِنَّ ثَ وْبَ هَا ليََ تَ عَلَّقُ بِِلِْْدَارِ مِنْ لُصُوقِهَا بهِِ  فَكَانَتْ الْمَرْأَةُ تَ لْتَصِقُ بِِلِْْدَارِ 

 )حسن( [929، صحيح الجامع 856الصحيحة ])د( 

 

رماتے ہیں: اُسید انصاری 

 

تف

ر تھےاور راستے میں مرد و عورت کا ازدتآپ ج    کو سنا رسول  کہ انہوں نے اللہ کے
 
م دکھائی دے رہا تھا۔ اللہ کے حاجد ک سے ی اہ

 جاؤ رسول 

 

 
بلکہ تمہارے لیے ، تمہارے لیے مناس  نہیں کہ تم راستے کے ی الکل بیچوں بیچ چلنے لگو  !نے عورتوں سے کہا: تم پیچھے ہ

ا تھا کہ عورتیں ی الکل دیوار سے لگ کر چلنے لگیں مناس  یہ ہے کہ تم راستے کے کنارے

 
 

 کہ ان کی ت،سے چلو۔ آپ کا یہ حکم س

ن

یہاں ت

  ہو کر چلنے کی وجہ سے اس میں پھنس جاتی تھیں۔
 
ی ر

ن

ت[ابو داود]تچادریں بھی دیوار سے ف

 

Usaid Ansari  farmaatey hain ke: 

Unhon ne Allah ke Rasool  ko suna jab aap  masjid se bahar thhey aur raaste mein 
mard-o-aurat ka izdihaam dikhayi de raha tha. Allah ke Rasool  ne aurton se kaha: Tum 
peeche hatt jao! Tumhare liye munasib nahin ke tum raaste ke bilkul beechon beech 
chalne lago, balke tumhare liye munasib yeh hai ke tum raaste ke kinare se chalo. Aap  
ka yeh hukm sunna tha ke aurtein bilkul deewar se lag kar chalne lagien, yahan tak ke un 
ki chadarein bhi deewar se qareeb ho kar chalne ki wajah se us mein phans jaati thien. 

[Abu Dawood] 
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 عَني الْمُغييرةَي بْني شُعْبَةَ قاَلَ:
 فَذكََرْتُ لَهُ امْرَأَةا أَخْطبُُ هَا أَتَ يْتُ النَّبَِّ 

نَكُمَا»فَ قَالَ:  هَا فَإِنَّهُ أَجْدَرُ أَنْ يُ ؤْدَمَ بَ ي ْ  «اذْهَبْ فاَنْظرُْ إِليَ ْ
تُ هَا إِلََ أَبَ وَيْ هَا  ،فأَتََ يْتُ امْرَأَةا مِنَ الْأنَْصَارِ فَخَطبَ ْ

 ،فَكَأنَ َّهُمَا كَرهَِا ذَلِكَ  ،أَخْبَ رْتُ هُمَا بقَِوْلِ النَّبِهِ وَ 
 قاَلَ: فَسَمِعَتْ ذَلِكَ الْمَرْأَةُ وَهِيَ فِ خِدْرهَِا

  ،أَمَرَكَ أَنْ تَ نْظرَُ فاَنْظرُْ  إِنْ كَانَ رَسُولُ اللَِّّ »فَ قَالَتْ: 
 .كَأنَ َّهَا أَعْظَمَتْ ذَلِكَ   ،«وَإِلاَّ فأَنَْشُدُكَ 

هَا فَ تَ زَوَّجْتُ هَا»قاَلَ:   فَذكََرَ مِنْ مُوَافَ قَتِهَا.  ،«فَ نَظَرْتُ إِليَ ْ
 [1866ه  بتحقيق الألباني ])حم ت ن ه( 

 
رماتے ہیں: مغیرہ بن شعبہ 

 

تف

دکرہ کیا جسے میں نکاح کا پیغام بھیجنا چاہتا تھا میں اللہ کے نبی 

ن 

رمای ا: جاؤ اور  ۔ آپ کے ی اس آی ا اور میں نے آپ سے ات  عورت کا ی

 

نے ف

گی۔ پس میں انصار کی ات  خاتون کے تبنائےتعلق کو مضبوط )نکاح کے بعد( کیونکہ یہ چیز تم دونوں کے درمیان ،اُسے ات  نظر دیکھ بھی لو

د کی ی ات بھی سنا دی۔  میں نے انہیں نبی اور  پہنچا اور اس کے والدن  کے سانے  نکاح کا پیغام رکھا گھر ای 

ث

ان کی بیٹی کہ میں )ی ات  یہ انہیںش

نے آپ کو  ۔ لیکن وہ خاتون پردے کے پیچھے سے یہ ساری گفتگو سن رہی تھی۔ اس نے کہا: اگر اللہ کے رسول آئی( پسند نہیں دیکھ لوںکو

ف محسوس ہو رہا تھا کہ یہ چیز اس پر تو دیکھ لیجیے ورنہ میں آپ کو اللہ کا خوف دلاتی ہوں۔ اس خاتون کی ی ات سے صا لو حکم دی ا ہے کہ مجھے دیکھ

تکتنی بھاری تھی۔ پس میں نے اسے دیکھا اور اس سے میرا نکاح بھی ہوگیا۔

ا رہا۔یہ بھی راوی کہتے ہیں: پھر انہوں نے 

ن

تتبتای ا کہ کس طرح نکاح کے بعد ان دونوں میں اچھی طرح نبھاؤ ہوی

ائی، ابن ماجہ[

 

رمذی، ن

ن

ت]مسند احمد، ب

 

Mugheerah ibne shu'bah  farmaatey hain: 

Main Allah ke Nabi  ke paas aaya aur main ne aap se ek aurat ka tazkira kiya jise mein 
nikah ka paigam bhejna chahta tha. Aap  ne farmaya: Jao aur usey ek nazar dekh bhi 
lo, kyuke yeh cheez tum donon ke darmiyan (nikah ke baad) ta’alluq ko mazboot banaye 
gi. Pas main Ansar ki ek khatoon ke ghar pahuncha aur uske walidain ke samne nikah ka 
paigam rakha, aur main ne unhen Nabi  ki baat bhi suna di. Shayad unhen yeh baat (ke 
main un ki beti ko dekh loon) pasand nahin aayi. Lekin woh khatoon parde ke peeche se 
yeh saari guftagu sun rahi thi. Us ne kaha: Agar Allah ke Rasool  ne aap ko hukm diya 
hai ke mujhe dekh lo to dekh leejiye warna main aap ko Allah ka khauf dilaati hoon. Is 
khatoon ki baat se saaf mehsoos ho raha tha ke yeh cheez us par kitni bhaari thi. Pas 
main ne usey dekha aur us se mera nikah bhi ho gaya. 
Raawi kehte hain: Phir unhon ne yeh bhi bataya ke kis tarah nikah ke baad un donon 
mein achchi tarah nibhao hota raha. [Musnad Ahmad, Tirmizi, Nasai, Ibne Majah] 
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  ا  ا ہتمام بچنے  سےچیزکی منع کی و ئی  نبي  .15

 
 عَنْ عَبْدي الرَّحَْْني بْني يزَييدَ،

ثَنِِ ثَ وْبَِنُ مَوْلََ رَسُولِ اِلله   قاَلَ: حَدَّ
 : قاَلَ رَسُولُ اِلله 

 «مَنْ يَضْمَنُ لِ وَاحِدَةا وَأَضْمَنُ لَهُ الْْنََّةَ؟»
  !لْتُ: أَنََ، يََ رَسُولَ اللهِ قاَلَ: ق ُ 
ئاا»قاَلَ:   «لَا تَسْأَلِ النَّاسَ شَي ْ

 قاَلَ: فَكَانَ سَوْطُ ثَ وْبَِنَ يَسْقُطُ وَهُوَ عَلَى بعَِيرهِِ 
 فَ يُنِيخُ حَتََّّ يََْخُذَهُ، وَمَا يَ قُولُ لِأَحَدٍ نََوِلْنِيهِ.

 )صحيح( [22405حم ])حم د ن ه ( واللفظ لأحْد 
 

د ری 

 

رماتے ہیں: عبدالرحمن بن ب 

 

تف

دے، میں بھی  نے بتای ا کہ اللہ کے رسول  کے غلام ثوی ان  کے رسول  مجھے اللہ  دی 

ن
 

رمای ا: کون ہے جو مجھے ات  چیز کی ضمای

 

نے ف

 دیتا ہوں۔ حضرت ثوی ان نے فوراً کہا: میں، اے اللہ کے رسول! 

ن
 

 کی ضمای

ن  

 
رمای ا: لوگوں سے کبھی اسے ج

 

! پس اس مانگناکچھ نہ آپ نے ف

رتے اور وہ کوڑا یہ کا حال حضرت ثوی ان سے کے بعد 

ن

 کو بٹھا کر نیچے اب

 
 

ا تو وہ اپنے اوی

ن

 پر بھی ہوتے اور ان کا کوڑا نیچے گر جای

 
 

تھا کہ اگر وہ اوی

دو۔ رگز بھی نہیں کہتے کہ ذرا وہ کوڑا اٹھا کر مجھے دی 
 
ائی، ابن ماجہ]تخود اٹھاتے، لیکن کسی اور سے ہ

 

ت[مسند احمد، ابو داود، ن

 

 

Abdur Rahman ibne Yazeed  farmaatey hain: 

Mujhe Allah ke Rasool  ke gulam Sauban  ne bataya ke Allah ke Rasool  ne farmaya: 
kaun hai jo mujhe ek cheez ki zamaanat dede, main bhi usey jannat ki zamaanat deta 
hoon. Hazrat Sauban ne fauran kaha: main, Aye Allah ke Rasool! Aap ne farmaya: logon 
se kabhi kuchh na maangna! Pas is ke baad se hazrat Sauban ka haal yeh tha ke agar 
woh oont par bhi hotey aur un ka koda neeche gir jaata to woh apne oont ko bitha kar 
neeche utarte aur woh koda khud uthate, lekin kisi aur se hargiz bhi nahin kehte ke zara 
woh koda utha kar mujhe dedo. [Musnad Ahmad, Tirmizi, Nasai, Ibne Majah] 
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 قاَلَ:  عَنْ أنََسٍ 
بَ رَ،  لَمَّا فَ تَحَ رَسُولُ اِلله   خَي ْ

ا مِنَ الْقَرْيةَِ  نَا حَُُراا خَارجِا هَا، أَصَب ْ  ، فَطبََخْنَا مِن ْ
 : فَ نَادَى مُنَادِي رَسُولِ اِلله 

هَا، » هَيَانِكُمْ عَن ْ  أَلَا إِنَّ اَلله وَرَسُولَهُ يَ ن ْ
هَيَانِكُمْ عَنْ لُحوُمِ الحمُُرِ الَأهْلِيَّةِ وفِ رواية]   (1)[: إِنَّ اللهَ وَرَسُولَهُ يَ ن ْ

 ، «فإَِن َّهَا رجِْسٌ مِنْ عَمَلِ الشَّيْطاَنِ 
 فأَُكْفِئَتِ الْقُدُورُ بِاَ فِيهَا، وَإِن َّهَا لتََ فُورُ بِاَ فِيهَا.

 [(1940) - 34م: الصيد والذبَئح ويؤكل من الحيوان  - 5528خ: الذبَئح والصيد ]
 

رماتے ہیں: انس بن مالک 

 

تف

  اللہ کے رسول 
 

ر کچھ گدھے مل گئے۔ پس ہم نے ا ج
 
ابھی ہم اسی حال میں تن کو )ذبح کرکے( پکای ا۔نے خیبر فتح کیاتو ہمیں بستی کے ی اہ

تمہیں شہری گدھوں کے تکے منادی کو پکارتے سنا، وہ ہہ  رہا تھا: خبردار، اللہ اور اس کے رسول تھے کہ ہم نے اللہ کے رسول 

دی اں پلٹ دی گئیں حا

  

 سے منع کرتے ہیں، کیونکہ وہ نجس ہے اور شیطانی عمل ہے۔ پھر کیا تھا ساری ہای

ن
ث

 ان میں اتُگوس

ن
ث

 رہا لانکہ گوس
 
ب

ت[بخاری ومسلم]تتھا۔

 

Anas ibne Malik  farmaatey hain: 

Jab Allah ke Rasool  ne Khaibar fatah kiya to hamein basti ke bahar kuchh gadhe mil 
gaye. Pas hum ne un ko (zabah kar ke) pakaya. Abhi hum isi haal mein thhey ke hum ne 
Allah ke Rasool  ke munaadi ko pukarte suna, woh keh raha tha: Khabardaar, Allah aur 
uske Rasool  tumhen shehri ghadon ke gosht se mana’ karte hain, kyunke woh najas hai 
aur shaitani amal hai. Phir kya tha saari haandiyan palat di gayeen halanke gosht un 
mein ubal raha tha. [Bukhari wa Muslim] 

ت

 
 

                                                 
 [5528]خ: الذبَئح والصيد  1
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 : عَنْ أنََسٍ 
 ، (1)أَنَّ الْمَْرَ الَّتِِ أُهْريِقَتْ الفَضِيخُ 

 ، قاَلَ: كُنْتُ سَاقِيَ القَوْمِ فِ مَنْزِلِ أَبَ طلَْحَةَ 
 فَ نَ زَلَ تَُْرِيمُ الْمَْرِ، فأََمَرَ مُنَادِيَا فَ نَادَى، 

 فَ قَالَ أَبوُ طلَْحَةَ: اخْرُجْ فاَنْظرُْ مَا هَذَا الصَّوْتُ، 
 ، «أَلاَ إِنَّ الْمَْرَ قَدْ حُرهمَِتْ »لَ: فَخَرَجْتُ فَ قُلْتُ: هَذَا مُنَادٍ يُ نَادِي: قاَ

 المدَِينَةِ،  (2)فَ قَالَ لِ: اذْهَبْ فأََهْرقِْ هَا، قَالَ: فَجَرَتْ فِ سِكَكِ 
هَا بَ عْدَ خَبَِْ الرَّجُلِ ]  (3).[قاَلَ: فَمَا راَجَعُوهَا، وَلَا سَألَُوا عَن ْ
 [(1980) - 3م: الأشربة  - 4620 القرآن خ: تفسير]
 

رماتے ہیں: انس بن مالک 

 

تف

تتھی۔ تخفَضِيْ  تھا وہ ی اشراب کو ہم نے بہا  جس

 کی آتیں ی ات یہ ہے کہ میں ابوطلحہ 

ن

ازل ہوگئیں۔ اللہ کے تکے گھر میں لوگوں کو شراب پلا رہا تھا کہ اسی حال میں شراب کی حرم

 

ی

ر جا کر دیکھو تو سہی کہ یہ آواز کیسی ہے؟  والے کو حکم دی ا تو اس نے ندا لگائی۔ ابوطلحہ  نے ات  ندا لگانے رسول 
 
نے مجھ سے کہا: ذرا ی اہ

ر گیا 
 
ا تھا کہ ابوطلحہ ہے ور واپس آکر کہا: یہ منادی ہے جو ند الگا رہا ہے کہ شراب حرام ہوگئیامیں ی اہ

 
 

نے کہا: جاؤ اور یہ ساری  ۔ یہ س

۔ پس حال یہ ہوگیا کہ شراب ے ینہ کی گلیوں میں بہنے گی۔ اس ندا کے بعد نہ یہ حضرات شراب کی طرف واپس لوٹے اور نہ ہی شراب بہا دو

د کچھ پوچھنے کی ضرورت محسوس کی۔ ری 

 

 ]بخاری ومسلم[تانہوں نے اس ی ارے میں م

 

Anas ibne Malik  farmaatey hain: 

Jis sharaab ko hum ne bahaya tha woh fazeekh thi.  
Baat yeh hai ke main Abu Talha  ke ghar mein logon ko sharaab pila raha tha, ke isi 
haal mein sharaab ki hurmat ki aayaten nazil hogayin. Allah ke Rasool  ne ek nida 
lagaane waale ko hukm diya to us ne nida lagayi. Abu Talha  ne mujh se kaha: Zara 
bahar ja kar dekho to sahi ke yeh aawaz kaisi hai? Main bahar gaya aur wapas aakar 
kaha: Yeh munaadi hai jo nida laga raha hai ke sharaab haraam hogayi hai. Yeh sunna 
tha ke Abu Talha  ne kaha: Jao aur yeh saari sharaab baha do. Pas haal yeh ho gaya ke 
sharaab madinah ki galiyon mein bahne lagi. Is nida ke baad na yeh hazraat sharaab ki 
taraf wapas lautey aur na hi unhon ne is baare mein mazeed kuchh poochhne ki zaroorat 
mehsoos ki. [Bukhari wa Muslim] 

                                                 
طبخ أدنى طبخة هو كالمثل ث قال الجرجاني: الفضيخ هو أن يجعل التمر فِ إناء ثم يصب عليه الماء الحار فيستخرج حلاوته ثم يغلي ويشتد فهو كالباذق فِ أحكامه فإن  1

يخَ 1093]التعريفات   ف ض خ[ -مين غَير أنَْ تََسََّه النَّارُ ]مختار الصحاح  الفَضيخ شَراَبٌ يُ تَّخَذُ من البُسْر وحْدَه :[ الْفَضي
كَكي الْمَديينَةي: أي فِ طرقها ]ابن حجر فِ الفتح[ 2  فِي سي
 ([1980) - 4]م: الأشربة  3
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 عَنْ عَبْدي اللهي بْني عَبَّاسٍ 
 فَ نَ زَعَهُ فَطَرَحَهُ،  رأََى خَاتَاَا مِنْ ذَهَبٍ فِ يدَِ رجَُلٍ، لَ اِلله أَنَّ رَسُو 
 ،«يَ عْمِدُ أَحَدكُُمْ إِلََ جََْرَةٍ مِنْ نََرٍ، فَ يَجْعَلُهَا فِ يدَِهِ »وَقاَلَ: 

 : خُذْ خَاتََكَ انْ تَفِعْ بهِِ،فَقِيلَ للِرَّجُلِ بَ عْدَ مَا ذَهَبَ رَسُولُ اِلله 
ا وَقَدْ طَرَحَهُ رَسُولُ اِلله قاَلَ: لَا   [(2090) - 52م: اللباس والزينة ]. ، وَاِلله، لَا آخُذُهُ أَبدَا

 
رماتے ہیں: عبداللہ بن عباس 

 

تف

ا اللہ کے رسول  رمای ا: تم میں سے بعض ، نے ات  شخص کے ہاتھ میں سونے کی انگوٹھی دیکھی تو اسے نکال کر پھینک دی 

 

ایسے ہیں لوگ اور ف

  اللہ کے رسول تکہ
 

سے کہا: اپنی انگوٹھی ان صاج  وہاں سے چلے گئے تو کسی نے  آگ کا انگارہ اٹھا کر اسے ہاتھ میں پہن لیتے ہیں۔ ج

ا۔ اس پر 

 

رگز نہیں، اللہ کی قسم، جس انگوٹھی کو اللہ کے رسول انھوں اٹھا لو، اسے اپنے کسی کام میں لے آی
 
ا نے کہا: ہ میں ، نے پھینک دی 

ت[مسلم]تکبھی نہیں اٹھاؤں گا۔ اسے

 

Abdullah ibne Abbas  farmaatey hain: 

Allah ke Rasool  ne ek shakhs ke haath mein sone ki angothi dekhi to usey nikaal kar 
phenk diya, aur farmaya: Tum mein se baaz log aise hain ke aag ka angara utha kar usey 
haath mein pahen lete hain. Jab Allah ke Rasool  wahan se chale gaye to kisi ne un 
sahab se kaha: Aapni anguthi utha lo, usey apne kisi kaam mein le aana. Is par unhon ne 
kaha: Hargiz nahin, Allah ki qasam, jis anguthi ko Allah ke Rasool  ne phenk diya, main 
usey kabhi nahin uthaunga. [Muslim] 

 
 ، قاَلَ: عَني ابْني عُمَرَ 

 «!لَوْ تَ ركَْنَا هَذَا الْبَابَ للِنهِسَاءِ : »قاَلَ رَسُولُ اللَِّّ 
 )صحيح( [571بتحقيق الألباني  د]قاَلَ نََفِعٌ: فَ لَمْ يدَْخُلْ مِنْهُ ابْنُ عُمَرَ حَتََّّ مَاتَ. 

 
رماتے ہیں: تعمرعبداللہ بن 

 

تف

رمای ا:  اللہ کے رسول 

 

اد ف

ث

تکاش کہ )جد ک نبوی کا ( یہ دروازہ ہم عورتوں کیلئے چھوڑ دیتے۔ نے ارش

افع 

 

رمان کے بعد( عبداللہ بن عمر  ہیں: )اللہ کے رسول  کہتےی

 

 کہ  ،س دروازے سے داخل نہیں ہوئےکبھی اتُتکے اس ف

ن

یہاں ت

ت[ابو داود]تان کی وفات ہو گئی۔

 

Abdullah ibne Umar  farmaatey hain: 

Allah ke Rasool  ne irshad farmaya: Kaash ke (Masjid-e-Nabawi ka) yeh darwaaza hum 
aurton ke liye chhod dete. 
Nafe’ kahte hain: (Allah ke Rasool  ke is farmaan ke baad) Abdullah ibne Umar  kabhi 
us darwaze se daakhil nahin huwe, yahan tak ke un ki wafaat ho gayi.  

[Abu Dawood] 
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 ی كے ا مر ه نہی کی  نبي  .16

 

لاف ه ر ر

 

 پر نکيرخ

 
لَةَ بْني زفَُ رَ   قاَلَ:عَنْ صي

 كُنَّا عِنْدَ عَمَّارِ بْنِ يََسِرٍ 
  ،«كُلُوا» قَالَ:ف َ  فأَُتَِ بِشَاةٍ مَصْلِيَّةٍ 

 «إِنِهِ صَائمٌِ » قَالَ:ف َ ، فَ تَ نَحَّى بَ عْضُ الْقَوْمِ 
 .فَ قَدْ عَصَى أَبَِ الْقَاسِمِ  يَ وْمَ الَّذِي يُشَكُّ فِيهِ مَنْ صَامَ الْ  فَ قَالَ عَمَّارُ بْنُ يََسِرٍ:

 )صحيح( [961رقم  125ص  4الإرواء ج ])ن د ه ( 
 

رماتے ہیں:صلہ بن زتُ

 

ر ف

 

تف

ات  شخص تکے ی اس بیٹھے تھے کہ ان کے سانے  ات  بھونی ہوئی بکری پیش کی گئی۔ انہوں نے کہا: کھاؤ۔ ہم حضرت عمار بن ی اسر 

نے کہا: جس نے شک والے دن روزہ رکھا اس نے ابوالقاسم لگ ہو گیا اور کہا: میں روزے سے ہوں۔ اس پر عمار بن ی اسر لوگوں سے ا

رمانی کی۔)یعنی اللہ کے رسول 

 

اف

 

ائی، ابوداود، ابن ماجہ]ت( کی ی

 

 [ن

 

 

Silah ibne Zufar farmaatey hain: 

Hum hazrat Ammar ibne Yasir  ke paas baithey thhey ke un ke samne ek bhooni hui 
bakri pesh ki gayi. Unhon ne kaha: khao. Ek shakhs logon se alag ho gaya aur kaha: Main 
rozey se hoon. Is par Ammaar ibne Yasir  ne kaha: jis ne shak wale din roza rakha us ne 
Abul-Qaasim (ya'ni Allah ke Rasool ) ki naafarmani ki. 

[Nasai, Abu Dawood,Ibne Majah] 
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 عَنْ أَبِي الشَّعْثاَءي قاَلَ:
 ،كُنَّا قُ عُوداا فِ الْمَسْجِدِ مَعَ أَبَ هُرَيْ رَةَ 

 ،فَ قَامَ رجَُلٌ مِنَ الْمَسْجِدِ يََْشِي ؛فأََذَّنَ الْمُؤَذهِنُ 
 ،أَبوُ هُرَيْ رَةَ بَصَرَهُ حَتََّّ خَرَجَ مِنَ الْمَسْجِدِ  فأَتَْ بَ عَهُ 

 [(655) - 258م: المساجد ومواضع الصلاة ] فَ قَالَ أَبوُ هُرَيْ رَةَ: أَمَّا هَاذَا فَ قَدْ عَصَى أَبَِ الْقَاسِمِ.
 

رماتے ہیں:ابوشعثاء 

 

تف

رہ  رب 
 
رہ تن دی۔کے ساتھ جد ک میں بیٹھے ہوئے تھے کہ ذنذن نے اذا ہم لوگ ابوہ رب 

 
 ات  شخص اٹھا اور جد ک سے جانے لگا۔ ابوہ

ر نکل گیا ۔ اس پر انہوں نے کہا: اس شخص نے ابوالقاسم )یعنی اللہ کے رسول 
 
 کہ وہ شخص جد ک سے ی اہ

ن

( کی اسے دیکھتے رہے یہاں ت

رمانی کی۔

 

اف

 

ت[مسلم]تی

 
Abu Sha’saa farmaatey hain: 

Hum log Abu Hurairah  ke sath masjid mein baithey huwe thhey ke muazzin ne azaan 
di. Ek shakhs utha aur masjid se jaaney laga. Abu Hurairah  usey dekhte rahe yahan tak 
ke woh shakhs masjid se bahar nikal gaya. Is par unhon ne kaha: Is shakhs ne Abul-
Qaasim (ya'ni Allah ke Rasool ) ki naafarmani ki. [Muslim] 

 
 

 عَنْ أَبِي وَائيلٍ، عَنْ حُذَيْ فَةَ، 
 رأََى رجَُلا لاَ يتُِمُّ ركُُوعَهُ وَلَا سُجُودَهُ، 

 « مَا صَلَّيْتَ »فَ لَمَّا قَضَى صَلَتَهُ قاَلَ لَهُ حُذَيْ فَةُ: 
 [389خ: الصلاة ] .« لَوْ مُتَّ مُتَّ عَلَى غَيْرِ سُنَّةِ مَُُمَّدٍ »قاَلَ: وَأَحْسِبُهُ قاَلَ: 

 
رماتے ہیں کہ:تابووائل

 

تف

دیفہ 

 

ا ہے  حضرت خ

ن

  اس کی نماز مکمل ہوگئی ہی نہ اور نے ات  شخص کو )نماز پڑھتے( دیکھا کہ وہ نہ تو ٹھیک سے رکوع کری
 

سجدے۔ ج

رمای ا: اگر تمہیں اسی حال میں موت آ

 

 کر  جاتی تو تم محمد تو انہوں نے اس سے کہا: تم نے نماز نہیں پڑھی۔ اور یہ بھی ف

 

 
 سے ہ

ن
 

کی س

 [بخاری] مرتے۔

 

Abu Waa’il farmaatey hain ke: 

Hazrat Huzaifah  ne ek shakhs ko (namaz padhte) dekha ke woh na to theek se ruku 
karta hai aur na hi sajde. Jab us ki namaz mukammal ho gayi to unhon ne us se kaha: 
tum ne namaz nahin padhi. Aur yeh bhi farmaya: agar tumhen isi haal mein maut aa jaati 
to tum Muhammad  ki sunnat se hatt kar martey. [Bukhari] 
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 عَنْ أَبِي هُريَْ رةََ، قاَلَ: 
نَمَا عُمَرُ بْنُ الْْطََّابِ يََْطُبُ النَّاسَ يَ وْمَ الْْمُُعَةِ،   بَ ي ْ

 مَانُ بْنُ عَفَّانَ، فَ عَرَّضَ بِهِ عُمَرُ، إِذْ دَخَلَ عُثْ 
 فَ قَالَ: مَا بَِلُ رجَِالٍ يَ تَأَخَّرُونَ بَ عْدَ النهِدَاءِ؟ 

  ،فَ قَالَ عُثْمَانُ: يََ أَمِيَر الْمُؤْمِنِينَ 
عْتُ النهِدَاءَ أَنْ تَ وَضَّأْتُ، ثَُّ أَقْ بَ لْتُ،   مَا زِدْتُ حِيَن سََِ

 يَ قُولُ:  ءَ أَيْضاا، أَلَْ تَسْمَعُوا رَسُولَ اِلله فَ قَالَ عُمَرُ: وَالْوُضُو 
 .«إِذَا جَاءَ أَحَدكُُمْ إِلََ الْْمُُعَةِ فَ لْيَ غْتَسِلْ »
 عن ابن عمر [878خ: الجمعة ]واللفظ له عن أبِ هريرة  [(845) - 4م: الجمعة ]
 

رہ  رب 
 
رماتے ہیں: ابوہ

 

تف

خل ہوئے۔ حضرت عمر نے ان جد ک میں دا ے رہے تھے۔ اتنے میں عثمان بن عفان لوگوں کو خطبہ د جمعہ کا دن تھا، عمر بن خطاب 

ارہکی 

ث

ری کرتے ہیں! حضرت عثمان نے کہا: اے امیر تطرف اش رمای ا: لوگوں کو کیا ہوگیا ہے کہ وہ اذان کے بعد بھی دب 

 

کرتے ہوئے ف

رمای ا: کیا اور جد ک چلاتو کتسنی فوراًتکی اوٓاز جیسے ہی اذان نے المومنین ،میں 

 

ا تھا کہ حضرت عمر نے ف

 
 

اللہ کیا تم نے تو ک کیا؟صرف  آی ا۔ یہ س

  تم میں سے کوئی شخص جمعہ کیلئے آئے تو غسل کرلے؟ رسول کے 
 

رمان نہیں سنا ہے کہ: ج

 

ت[بخاری ومسلم]تکا ف

 

Abu Hurairah  farmaatey hain: 

Jumu’ah ka din tha, Umar ibne Khattab  logon ko khutba de rahe thhey. Itne mein 
Usmaan ibne Affan  masjid mein daakhil huwe. Hazrat Umar  ne un ki taraf ishara 
karte huwe farmaya: Logon ko kya ho gaya hai ke woh azaan ke baad bhi deri karte hain! 
Hazrat Usmaan ne kaha: Aye Ameer-ul-momineen, mein ne jaise hi azaan ki aawaz suni 
fauran wuzu kiya aur masjid chala aaya. Yeh sunna tha ke hazrat Umar ne farmaya: Sirf 
wuzu kiya? Kya tum ne Allah ke Rasool  ka farmaan nahin suna hai ke: Jab tum mein se 
koi shakhs Juma ke liye aaye to gusl kar le? [Bukhari wa Muslim] 
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، عَنْ أبَييهي، قاَلَ:  قْبُُيي ي
َ
 عَنْ سَعييدٍ الم

 بيَِدِ مَرْوَانَ  كُنَّا فِ جَنَازةٍَ، فأََخَذَ أَبوُ هُرَيْ رَةَ 
 فأََخَذَ بيَِدِ مَرْوَانَ،  فَجَلَسَا قَ بْلَ أَنْ توُضَعَ، فَجَاءَ أَبوُ سَعِيدٍ 

 « نَ هَانََ عَنْ ذَلِكَ  أَنَّ النَّبَِّ » فَ وَاللَِّّ لَقَدْ عَلِمَ هَذَا ،فَ قَالَ: قُمْ 
 [1309خ: الجنائز ]صَدَقَ.  :فَ قَالَ أَبوُ هُرَيْ رَةَ 

 
رماتے ہیں: سعید مقبری کے والد کیسان 

 

تف

رہ  رب 
 
 سعید  نے مروان کا ہاتھ پکڑا اور دونوں بیٹھ گئے جبکہ ابھی جنازہ نیچے نہیں رکھا گیا تھا۔ پس ابو ہم ات  جنازے میں تھے۔ ابوہ

رمای ا: کھڑے ہوجاؤ۔ اللہ کی قسم

 

ا اور ف رہ ،آئے اور مروان کا ہاتھ پکڑ کر اسے اٹھای  رب 
 
نے  ( معلوم ہے کہ اللہ کے رسول کو انہیں )یعنی ابوہ

رمای ا ہے۔ )یعنی جنازہ رکھنے سے پہلے بیٹھنے سے

 

رہ ۔ہمیں اس سے منع ف رب 
 
رمای ا: انہوں نے سچ کہا۔ ( اس پر ابوہ

 

تنے ف

ت[بخاری]

 

Sa’eed Miqburi ke walid Keesan  farmaatey hain: 

Hum ek janaze mein thhey. Abu Hurairah  ne Marwan ka haath paakda aur donon baith 
gaye jabke abhi janaza neeche nahin rakha gaya tha. Pas Abu Sa’eed  aaye aur 
Marwan ka haath pakad kar usey uthaya aur farmaya: khade ho jao. Allah ki qasam 
inhen (ya'ni Abu Hurairah ko) maloom hai ke Allah ke Rasool  ne hamein is se mana’ 
farmaya hai. (ya'ni janaza rakhne se pahle bethne se) is par Abu Hurairah  ne farmaya: 
inhon ne sach kaha. [Bukhari] 
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   پرکی مخالفت حکم  كے نبي  .17

 

  غصہ و ا

 
  دٍ اهي مَُُ  نْ عَ 

 قاَلَ:  عَنْ ابْني عُمَرَ 
 : قاَلَ رَسُولُ اللَِّّ 

 «لَا تََنَْ عُوا النهِسَاءَ مِنْ الْْرُُوجِ إِلََ الْمَسَاجِدِ بِِللَّيْلِ »
 !غَلا فَ قَالَ ابْنٌ لِعَبْدِ اللَِّّ بْنِ عُمَرَ: لَا ندََعُهُنَّ يََْرُجْنَ فَ يَ تَّخِذْنهَُ دَ 

 ابْنُ عُمَرَ  (2)[: فَضَرَبَ فِ صَدْرهِِ وفِ رواية] (1)قاَلَ: فَ زَبَ رَهُ 
 [(442) - 138م: الصلاة ] !وَتَ قُولُ لَا نَدَعُهُنَّ  وَقاَلَ: أَقُولُ قاَلَ رَسُولُ اللَِّّ 

 : فَمَا كَلَّمَهُ عَبْدُ اللَِّّ حَتََّّ مَاتَ.ولأحْد
 )وإسنادها صحيح( [(106 /3الأم ) -صحيح أبِ داود ])حم( 

 
رماتے ہیں:تتمجاہد

 

تف

رمای ا: اللہ کے رسول  عمر  عبداللہ بن

 

 بیان کرتے ہوئے ف

ث

 
رمای ا: خواتین کو رات میں جد ک جانے سے  نے ات  مرتبہ ات  حدی

 

نے ف

 روکو۔ یہ سن کر حضرت عبداللہ 

ن

ر بن عمر م
 
 گھر سے ی اہ

ن
ن

ے نہیں دینا کے ات  بیٹے نے کہا: ہمیں انہیں رات کے وق

 

کلن

 

ن
ورنہ وہ  چاہیے

ا تھا کہ عبداللہ بن عمر 

 
 

 پر ات  تنے اسے سختی سے ڈانٹا اسے فتنہ ی ازی کا ذریعہ بنا لیں گی۔ یہ س

 

 میں ہے کہ اس کے سُ 

ن

 
)اور ات  روای

رمای ا: میں اللہ کے رسول 

 

رمان بیان کر رہا ہوں اور تو کہتا ہے ہم انہیں نہیں گھونسہ مارا( اور ف

 

ت چھوڑیں گے؟ کا ف

 میں ہے کہ اس کے بعد حضرت عبداللہ بن عمر 

ن

 
 اس سے ی ات نہیں کی۔ مسند احمد کی روای

ن

ت[مسند احمد]تنے موت ت

 

 

Mujahid  farmaatey hain: 

Abdullah ibne Umar  ne ek martaba ek hadees bayan karte huwe farmaya: Allah ke 
Rasool  ne farmaya: Khawateen ko raat mein masjid jaaney se mat roko. Yeh sun kar 
hazrat Abdullah ibne Umar  ke ek bete ne kaha: Hamein unhen raat ke waqt ghar se 
bahar nikalne nahin dena chahiye warna woh isey fitne-baazi ka zariya bana lengi. Yeh 
sunna tha ke Abdullah ibne Umar  ne usey sakhti se danta (aur ek riwayat mein hai ke 
uske seene par ek ghoonsa mara) aur farmaya: Main Allah ke Rasool  ka farmaan 
bayan kar raha hoon aur tu kehta hai hum unhen nahin chhodenge?  
Musnad Ahmad ki riwayat mein hai ke is ke baad hazrat Abdullah ibne Umar  ne maut 
tak us se baat nahin ki. [Musnad Ahmad] 

                                                 
: قال : وقوله: )فَ زَبَ رَهُ ابْنُ عُمَرَ( أي انتهره، قال القاضي عياض يخ الأثيوبِ ([ قال الش162/ 4( )فَ زَبَ رَهُ( أَيْ نَ هَرَهُ ]شرح النووي على مسلم )1) 1

 ([315/ 10يقال: زَبرَتُ الكتاب: إذا كتبته، والشيءَ: قطعته، والرجلَ: انتهرته، والبئرَ: طويتُها بَلحجارة. ]البحر المحيط الثجاج )«: الأفعال»صاحب 
 (442) - 139( م: الصلاة 2) 2
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 عَنْ سَعييدي بْني جُبَ يْرٍ 
 ،أَنَّ قَريِباا لِعَبْدِ اِلله بْنِ مُغَفَّلٍ خَذَفَ 
 نَ هَى عَنِ الْْذَْفِ، قاَلَ: فَ نَ هَاهُ، وَقاَلَ: إِنَّ رَسُولَ اِلله 

ا، وَلَا تَ نْكَأُ عَدُواا،»وَقاَلَ:   ،«وَلَكِن َّهَا تَكْسِرُ السهِنَّ، وَتَ فْقَأُ الْعَيْنَ  إِن َّهَا لَا تَصِيدُ صَيْدا
ثُكَ أَنَّ رَسُولَ اِلله  ا. نَ هَى عَنْهُ، ثَُّ تََْذِفُ، قاَلَ: فَ عَادَ، فَ قَالَ: أُحَدهِ  لَا أُكَلهِمُكَ أَبدَا

 واللفظ لمسلم [(1954) - 56م: الصيد والذبَئح  - 5479خ: الذبَئح والصيد ]
 

رماتے ہیں کہ:تسعید بن جبیر 

 

تف

دف کرتے ہوئے )یعنی انگلی پر کنکری رکھ کر اڑاتے ہوئے( دیکھا تو اسے  عبداللہ بن مغفل 

  

ریبی رشتہ دار تھا، انہوں نے اسے خ

ن

کا ات  ف

دف سے منع کیا ہے : اللہ کے رسول کہااور ، منع کیا

  

ا ہے اور نہ ہی کوئی دشمن زخمی  ۔ آپ نے خ

ن

دف سے نہ شکار ہوی

  

رماتے تھے: خ

 

ف

ا ہے اور آنکھ پھوٹ جاتی ہے۔ )

ن

 ٹوٹ جای

ن
 

ا ہے البتہ اس سے دای

ن

حضرت عبداللہ بن مغفل نے دیکھا کہ منع کرنے کے ی اوجود( اس لیکن ہوی

 سنائیرشتہ دار 

ث

 
رمای ا: میں نے تمہیں حدی

 

دف  کیانے اس سے منع   کہ اللہ کے رسول نے دوی ارہ وہی حرکت کی تو ف

  

ہے لیکن تم پھر خ

 [بخاری ومسلم]تاجٓ کے بعد میں تم سے کبھی ی ات نہیں کروں گا۔تکرنے لگ گئے؟

 

Sa’eed ibne Jubair  farmaatey hain ke: 

Abdullah ibne Mugaffal  ka ek qareebi rishte-daar tha, unhon ne usey khazaf karte 
huwe (ya'ni ungli par kankari rakh kar udaate huwe) dekha to usey mana’ kiya, aur kaha: 
Allah ke Rasool  ne khazaf se mana’ kiya hai. Aap  farmaatey thhey: Khazaf se na 
shikaar hota hai aur na hi koi dushman zakhmi hota hai Albatta is se daant toot jaata hai 
aur aankh phoot jati hai. (Lekin hazrat Abdullah ibne Mugaffal ne dekha ke mana’ karne 
ke bawajood) us rishte-daar ne dobarah wahi harkat ki to farmaya: Main ne tumhen 
hadees sunayi ke Allah ke Rasool  ne is se mana’ kiya hai lekin tum phir khazaf karne 
lag gaye? Aaj ke baad main tum se kabhi baat nahin karunga. [Bukhari wa Muslim] 
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لَى، قاَلَ:   عَني ابْني أَبِي ليَ ْ
 كَانَ حُذَيْ فَةُ بِِلْمَدَايِنِ، فاَسْتَسْقَى، 
 فأََتََهُ دِهْقَانٌ بقَِدَحِ فِضَّةٍ فَ رَمَاهُ بهِِ، 

تَهِ،  فَ قَالَ: إِنِهِ لَْ أَرْمِهِ إِلاَّ  تُهُ فَ لَمْ يَ ن ْ  أَنِهِ نَ هَي ْ
يبَاجِ، وَالشُّرْبِ فِ آنيَِةِ الذَّهَبِ وَالفِضَّةِ،  وَإِنَّ النَّبَِّ   نَ هَانََ عَنِ الحرَيِرِ وَالدهِ

نْ يَا، وَهِيَ لَكُمْ فِ الآخِرَةِ »وَقاَلَ:   .«هُنَّ لََمُْ فِ الدُّ
 واللفظ للبخاري [(2067) - 4م: اللباس والزينة  - 5632خ: الأشربة ]
 

رماتے ہیں:

 

تابن ابی لیلی ف

دیفہ 

 

رتن میں ی انی لے کر آی ا۔ انہوں نے وہ اے ائن میں تھے،ا نہوں نے ی انی مانگا تو ات  دیہاتی سرد حضرت خ ر ان کیلئے ات  چاندی کے ب 

رتن بس اسی لیے پھینکا ہے کہ میں اسے کئی رتن اٹھا کر پھینک دی ا اور کہا: میں نے یہ ب  ا۔ اللہ کے نبی ب 

ن

 مرتبہ منع کر ا ہ ہوں لیکن یہ ی از نہیں آی

 رتن میں پینے سے منع کردی ا ہے۔ ا ریشم پہننے سے اور سونے چاندی کے ب 

 

رماتے تھے: یہ اتُ آپ تنے ہمیں ی ارت  اور موی

 

تلیےن کے ف

رت میں!)یعنی کفار کے لیے( 

 

 [بخاری ومسلم]تدنیا میں ہیں اور تمہارے لیے آخ

 
Ibne Abee Laila farmaatey hain: 

Hazrat Huzaifah  Madayain mein thhey, unhon ne paani manga to ek dehati sardar un 
ke liye ek chaandi ke bartan mein pani le kar aaya. Unhon ne woh bartan utha kar phenk 
diya aur kaha: Main ne yeh bartan bas isi liye phenka hai ke main isey kayi martaba 
mana’ kar chuka hoon lekin yeh baaz nahin aataa. Allah ke Nabi  ne hamein baareek 
aur mota resham pahenne se aur sonay chandi ke bartan mein peene se mana’ kar diya 
hai. Aap  farmaatey thhey: Yeh un ke liye dunya mein hain aur tumhare liye aakhirat 
mein! [Bukhari wa Muslim] 
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 كے قول ه عمل كو ا پنے يے  ا فی سمجھنا نبي  .18

 
 عَنْ عَطاَءٍ قاَلَ:

 قاَلَ أَبوُ هُرَيْ رَةَ: فِ كُلهِ صَلَةٍ قِرَاءَةٌ 
نَاهُ مِنْكُ  فَمَا أَسََْعَنَا النَّبُِّ   مْ.أَسََْعْنَاكُمْ، وَمَا أَخْفَى مِنَّا، أَخْفَي ْ

 واللفظ لمسلم [(396) - 44م: الصلاة  - 772خ: الآذان ]
 
رہ  عطا  رب 

 
رمای ا:تنے بیان کرتے ہیں کہ ابوہ

 

تف

ت ہے۔ پس )جن نمازوں میں( اللہ کے نبی 
ٔ
را

ن

ر نماز میں ف
 
اور )جن تے ہیں نے ہمیں )جہر کرکے( سنای ا، ہم بھی تمہیں )جہر کرکے( سنا ہ

ت کرکے( ہم سے چھپای ا،نے )سر نمازوں میں( اللہ کے نبی 
ٔ
را

ن

ت کرکے( چھپاتی ف
ٔ
را

ن

ت۔تے ہیںہم بھی تم سے )سری ف

ت]بخاری ومسلم[

 

 

Ata  bayan karte hain ke Abu Hurairah  ne farmaya: 

Har namaz mein qirat hai. Pas (jin namazon mein) Allah ke Nabi  ne hamein (jahr karke) 
sunaya, hum bhi tumhen (jahr karke) sunaate hain aur (jin namazon mein) Allah ke Nabi 
 ne (sirri qirat karke) hum se chhupaya, hum ne bhi tum se (sirri qirat karke) chupaate 
hain. [Bukhari wa Muslim] 
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  بْني خَاليدٍ عَنْ أمَُيَّةَ بْني عَبْدي اللََّّي 
 :  أَنَّهُ قاَلَ لِعَبْدِ اللَِّّ بْنِ عُمَرَ 

 إِنََّ نََِدُ صَلَةَ الحَْضَرِ وَصَلَةَ الْْوَْفِ فِ الْقُرْآنِ، 
 وَلَا نََِدُ صَلَةَ السَّفَرِ فِ الْقُرْآنِ، 

 يََ ابْنَ أَخِي، »فَ قَالَ لَهُ ابْنُ عُمَرَ: 
َ عَزَّ وَجَلَّ  ا إِنَّ اللَّّ نَا مَُُمَّدا ئاا،  بَ عَثَ إِليَ ْ  وَلَا نَ عْلَمُ شَي ْ

ا  اَ نَ فْعَلُ كَمَا رأََيْ نَا مَُُمَّدا  .«يَ فْعَلُ  وَإِنََّّ
 )صحيح( [1434ن بتحقيق الألباني ])حم ن ه ( 

 
تبن عبداللہ بن خالد بیان کرتے ہیں کہ: اُمیہ

رآن میں حضر او عبداللہ بن عمر انہوں نے 

ن

ر خوف کی نماز کا ذکر تو ملتا ہے لیکن سفر کی نماز کا ذکر نہیں ملتا! اس پر عبداللہ سے کہا: ہمیں ف

اری طرف محمد  بن عمر 
 
رمای ا:اے میرے بھتیجے، اللہ تعالیٰ نے ہ

 

 ہم کچھ بھی نہیں جانتے تھے۔ اس لیے جبکہکو رسول بنا کر بھیجا  نے ف

ائی، ابن ماجہ[تکو کرتے دیکھا ہے۔ تہم نے اللہ کے رسول ہی کرتے ہیں جیسےوہی ہم تو بس 

 

 ]مسند احمد، ن

 
Umayyah ibne Abdullah ibne Khalid bayan karte hain ke: 

Unhon ne Abdullah ibne Umar  se kaha: Hamein Quran mein Hazar aur khauf ki namaz 
ka zikr to milta hai lekin safar ki namaz ka zikr nahin milta! Is par Abdullah ibne Umar  
ne farmaya: Aye mere bhateeje, Allah Ta’ala ne hamari taraf Muhammad  ko Rasool 
bana kar bheja jabke hum kuchh bhi nahin jaante thhey. Is liye hum to bas wahi karte 
hain jaise hum ne Allah ke Rasool  ko karte dekha hai. 

[Musnad Ahmad, Nasai, Ibn Majah] 
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 :عَنْ مُعَاذَةَ قاَلَتْ 
 ؟تَ قْضِي الصَّوْمَ وَلَا تَ قْضِي الصَّلَةَ  مَا بَِلُ الْحاَئِضِ  :فَ قُلْتُ  سَألَْتُ عَائِشَةَ 

 ،لَسْتُ بَِرُوريَِّةٍ وَلَكِنِهِ أَسْأَلُ  :قُ لْتُ  أَحَرُوريَِّةٌ أَنْتِ؟ :فَ قَالَتْ 
 .فَ نُ ؤْمَرُ بقَِضَاءِ الصَّوْمِ وَلَا نُ ؤْمَرُ بِقَضَاءِ الصَّلَةِ ، كَ كَانَ يُصِيبُ نَا ذَلِ : قاَلَتْ 

 واللفظ لمسلم [نحوه 321خ: الحيض  -( 335) - 69م الحيض ]
 

رماتی ہیں:معاذہ 

 

تف

ہ اپنے )چھوٹے ہوئے( روزوں کی قضا تو کرتی ہے لیکن نمازوں کی  میں نے حضرت عائشہ 

 

ض

 

ن
قضا نہیں سے پوچھا: ایسا کیوں ہے کہ حا

رقے کی ہو؟( میں نے کہا کرتی؟ حضرت عائشہ 

 

رمای ا: کیا تم حروریہ ہو؟ )یعنی کیا تم خارجی ف

 

بس لیکن میں نہیں ہوں، تمیں حروریہ :نے ف

رمای ا:  پوچھ رہی ہوں۔ حضرت عائشہ 

 

 پیش آتی تھی اللہ کے رسول ہمیں نے ف

ن

 ، کے زمانے میں حیض کی حال

ن
ن

ہمیں روزوں اُس وق

ا تھا۔ کی قضا

ن

ا تھا لیکن نمازوں کی قضا کا حکم نہیں دی اجای

ن

 [بخاری ومسلم]تکا حکم دی ا جای

 

Mu’aazah  farmaati hain: 

Main ne hazrat Aaisha  se poochha: Aisa kyun hai ke haaizah apne (chhootey huwe) 
rozon ki qaza to karti hai lekin namazon ki qaza nahin karti? Hazrat Aaisha  ne 
farmaya: Kya tum harooriyyah ho? (Ya’ni kya tum khaarji firqe ki ho?) Main ne kaha: 
Main harooriyyah nahin hoon, lkein main bas poochh rahi hoon. Hazrat Aaisha  ne 
farmaya: Hamein Allah ke Rasool  ke zamane mein haiz ki haalat pesh aati thi, us waqt 
hamein rozon ki qaza ka hukm to diya jaata tha lekin namazon ki qaza ka hukm nahin 
diya jaata tha. [Bukhari wa Muslim] 
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 عَنْ هيشَامي بْني حُجَيْرٍ، قاَلَ: 
 كَانَ طاَوُسٌ يُصَلهِي ركَْعَتَ يْنِ بَ عْدَ الْعَصْرِ، 

 « كُهَااتْ رُ »فَ قَالَ لَهُ ابْنُ عَبَّاسٍ: 
هُمَا أَنْ تَ تَّخَذَ سُلَّماا  اَ نُُِيَ عَن ْ  فَ قَالَ: إِنََّّ
 أَنْ يُ وَصهِلَ ذَلِكَ إِلََ غُرُوب الشَّمْسِ، 

 قَدْ نَ هَى عَنْ صَلَةٍ بَ عْدَ الْعَصْرِ،  قاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ: فإَِنَّ النَّبَِّ 
 اللََّّ تَ عَالََ يَ قُولُ:  وَمَا أَدْرِي أَيُ عَذَّبُ عَلَيْهِ أَمْ يُ ؤْجَرُ لِأَنَّ 

ُ وَرَسُولهُُ أَمْراا أَنْ يَكُونَ لََمُُ الْْيَِ رَةُ{  [36الأحزاب: ] .}وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلَا مُؤْمِنَةٍ إِذَا قَضَى اللَّّ
 ( قال الذهبي: على شرطهما.373)ك 

 
تہشام بن 
ُ
ح

ت
ج 

رماتے ہیں کہ :

 

 رر ف
ی

ت

کہنے لگے: ہمیں ان دو تنے ان سے کہا: اسے چھوڑ دو۔ طاؤس  عبداللہ بن عباس  ۔ تھےر ک کے بعد دو رکعتیں ادا کرتےطاؤس 

 نماز کا  نہ بنالیں اور یہ چیز غروبتِاسے ذریعہ رکعتوں سے تو بس اسی لیے منع کیا گیا ہے کہ لوگ 

ن
ن

نہ بن جائے۔ اس پر س   شمس کے وق

رمای ا: ی ات  ابن عباس 

 

رمای اتر ک کے بعد نماز پڑھنے سے منع نے  ہے کہ اللہ کے نبی  یہنے ف

 

ہے اور میں نہیں جانتا کہ اس عمل پر ف

ر ملے گا ی ا عذاب ہوگا۔ اس لیے کہ اللہ تعالٰی 
 
رمان ہےنمازی کو اخ

 

ت:تکا ف

ُ وَرَسُولهُُ أَمْراا أَنْ يَكُونَ لََمُُ الْْيَِ رَةُ{  [36الأحزاب: ] .}وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلَا مُؤْمِنَةٍ إِذَا قَضَى اللَّّ

رگز بھی اس ی ات کی گنجائش نہیں کہ اللہ اور اس 
 
اور رسول کسی معاملے میں فیصلہ کردیں کا کہ کسی مومن مرد اور کسی مومنہ عورت کیلئے ہ

ت
ِ
 [حاکم]تس معاملے میں کوئی اختیار ی اقی رہ جائے۔اتُ لیےکے ان تس کے بعد بھیا

 
Hisham ibne Hujair farmaatey hain ke: 

Taa’oos  Asr ke baad do rak'aten ada karte thhey. Abdullah ibne Abbas  ne un se 
kaha: Isey chhod do. Ta’oos  kehne lagey: Hamein in do rak'aton se to bas isi liye mana’ 
kiya gaya hai ke log isy zariya na bana len aur yeh cheez guroob-e-shams ke waqt namaz 
ka zariya na ban jaaey. Is par Ibne Abbas  ne farmaya: Baat ye hai ke Allah ke Nabi  
ne Asr ke baad namaz padhne se mana’ farmaya hai aur main nahin jaanta ke is amal 
par namazi ko ajr milega ya azaab hoga. Is liye ke Allah ta’ala ka farmaan hai: 

ُ وَرَسُولهُُ أَمْراا أَنْ يَكُونَ لََمُُ الْْيَِ رَةُ وَمَا كَ ﴿  [36الأحزاب ] ﴾انَ لِمُؤْمِنٍ وَلَا مُؤْمِنَةٍ إِذَا قَضَى اللَّّ
Ke kisi momin mard aur kisi Mominah aurat ke liye hargiz bhi is baat ki gunjaish nahin ke 
Allah aur uska Rasool kisi mu’amle mein faisla kar dein aur iske baad bhi un ke liye us 
mu’amle mein koi ikhtiyar baaqi rah jaaey. [Haakim] 
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19.    

 

 کی طرف ر و ع كرا

 

 

 

 كو سمجھنے كے يے  سن

 

ر ا ٓ 
ق

 

 
 :عن عَائيشَةَ 

 .«ليَْسَ أَحَدٌ يَُُاسَبُ إِلاَّ هَلَكَ »: قاَلَ رَسُولُ اِلله 
 جَعَلَنِِ اللهُ فِدَاءَكَ!يََ رَسُولَ اِلله!  :قُ لْتُ  :قاَلَتْ 

  أَليَْسَ يَ قُولُ اللهُ عَزَّ وَجَلَّ:
 }فأََمَّا مَنْ أُوتِىَ كِتَابهَُ بيَِمِينِهِ فَسَوْفَ يَُُاسَبُ حِسَابِا يَسِيراا{

 ذَاكَ الْعَرْضُ يُ عْرَضُونَ،  (1)[ليَْسَ ذَاكِ الحِْسَابُ ]قاَلَ: 
، مَا الحِْ ]  سَابُ الْيَسِيُر؟ فَ قُلْتُ: يََ رَسُولَ اللَِّّ

هَا»فَ قَالَ:   وَمَنْ نوُقِشَ الحِْسَابَ هَلَكَ. (2)[الرَّجُلُ تُ عْرَضُ عَلَيْهِ ذُنوُبهُُ، ثَُّ يُ تَجَاوَزُ لَهُ عَن ْ
هَا وَأهَْليهَا ابُ تَ كي م:   - 4939خ: التفسير ] فَةي نعَييمي  واللفظ للبخاري [(2876) - 80 الْجنََّةي وَصي
 

تہیں کہ:بیان کرتی عائشہ 

رماتی ہیں: میں نے کہا: اے اللہ کے رسول، اللہ تعالٰی  اللہ کے رسول 

 

 کے دن( جس کا حساب لیا گیا وہ ہلاک ہوگا۔ ف

ن

رمای ا: )قیام

 

نے ف

رمای ا:تمجھے آپ کا فدیہ بنا دے۔ کیا

 

تاللہ تعالیٰ نے یوں نہیں ف

 ﴾بُ حِسَابِا يَسِيراافأََمَّا مَنْ أُوتِىَ كِتَابهَُ بيَِمِينِهِ فَسَوْفَ يَُُاسَ ﴿
امۂ اعمال 

 

رمای ا: یہ حساب نہیں ہے، یہ تس سے آسان حساب لیا جائے گا؟دی ا گیا اتُدے دائیں ہاتھ میں اس کے کہ جس کا ی

 

بس ات  تو آپ نے ف

رمای ا: ت، پھرپیشی ہوگی۔ میں نے کہا: اے اللہ کے رسول

 

اہ پیش کئے جائیں آدمی پر اس )آسا حساب یہ ہے کہ( آسان حساب ہے کیا ؟ ف

 

کے گ

تتالبتہ جس کا حساب ادھیڑا گیا وہ ضرور ہلاک ہوگا۔تمعاملے میں اس کے ساتھ درگزر کا معاملہ کیا جائے گا۔کے گے، پھر ان 

 [بخاری ومسلم]

 

 
Aaisha  bayan karti hain ke: 

Allah ke Rasool  ne farmaya: (Qiyamat ke din) jis shakhs ka hisaab liya gaya woh 
halaak hoga. Farmaati hain: Main ne kaha: Aye Allah ke Rasool, Allah ta’ala mujhe aap ka 
fidya bana de. Kya Allah ta’ala ne yun nahin farmaya: 

 ﴾يَُُاسَبُ حِسَابِا يَسِيراا فأََمَّا مَنْ أُوتِىَ كِتَابهَُ بيَِمِينِهِ فَسَوْفَ ﴿
Ke jis ka naama-e-aamaal uske dayen haath mein de diya gaya, us se aasaan hisaab liya 
jayega? Aap ne farmaya: Yeh hisaab nahin hai, yeh to bas ek peshi hogi. Main ne kaha: 
Aye allah ke Rasool  phir aasaan hisaab hai kya? Farmaya: [Aasan hisab yeh hai ke] 
Aaadmi par uske gunah pesh kiye jayenge, phir unke mu’amle mein uske sath dar guzar 
ka mu’amla kiya jaaey ga. Albatta jis ka hisaab udheda gaya woh zaroor halaak hoga.  

[Bukhari wa Muslim] 

                                                 
فَةي نعَييميهَا وَأهَْليهَا: ]م 1  [(2876) - 79 كتاب الْجنََّةي وَصي
 [ )إسناده صحيح(885ظلال الجنة للألباني ، 25515)حم السنة لابن أبِ عاصم( ]حم  2
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 قاَلَ: بْني مَسْعُوْدٍ عَنْ عَبْدي اللََّّي 
 [82الأنعام: ]{ إِيَاَنَ هُمْ بِظلُْمٍ  لَمَّا نَ زَلَتْ هَذِهِ الآيةَُ: }الَّذِينَ آمَنُوا وَلَْ يَ لْبِسُوا

،]وَقاَلُوا: ، شَقَّ ذَلِكَ عَلَى أَصْحَابِ النَّبِهِ   لَْ يَظْلِمْ نَ فْسَهُ؟  أَي ُّنَا (1)[يََ رَسُولَ اللَِّّ
رْكُ،]ليَْسَ كَمَا تَظنُُّونَ، »: فَ قَالَ رَسُولُ اللَِّّ  اَ هُوَ الشهِ   (2)[إِنََّّ

رْكَ لَظلُْمٌ عَظِيمٌ{ اَ هُوَ كَمَا قاَلَ لقُْمَانُ لِابنِْهِ: }يََ بُ نََِّ لَا تُشْرِكْ بِِللَِّّ إِنَّ الشهِ  [13لقمان: ]« إِنََّّ
 والسياق للبخاري [(124) - 197: الإيمان م - 6937: استتابة المرتدين والمعاندين وقتالهم خ]
 
 

رماتے ہیں: تعبداللہ بن مسعود

 

تف

ازل ہوئی:

 

 ی

ن

 
  یہ آی

 
تج

 [۸۲]الانعام:  ﴾الَّذِينَ آمَنُوا وَلَْ يَ لْبِسُوا إِيَاَنَ هُمْ بِظلُْمٍ ﴿
 ہو«انہوں نے اپنے ایمان میں ظلم کی ملاوٹ نہیں کیتجو لوگ ایمان لائے اور»

ن

 
ای

ث

ری بھاری ی

 

ئی۔ انہوں نے اللہ ۔ تو یہ چیز صحابہ کیلئے ب 

اہ نہ کیا ہو(پر ظلم نہ کیا ہو؟  اوسے عرض کیا: اے اللہ کے رسول، ہم میں سے کون ایسا ہے جس نے اپنے  کے رسول 

 

اللہ کے  ۔)یعنی گ

رمای ا:  رسول 

 

بیٹے لقمان نے اپنے جو تہےی ات تہیوتم سمجھ رہے ہو بلکہ یہاں )ظلم سے( مراد شرک ہے۔ یہ جو نہیں ہے ی ات وہ نے ف

ت:تکہی تھیسے

رْكَ لَظلُْمٌ عَظِيمٌ يََ بُ نََِّ لاَ تُشْرِكْ بِِللَِّّ إِ ﴿  [۱۳]لقمان:  ﴾نَّ الشهِ
ا کیونکہ شرک ظلمِ عظیم ہے۔ ،اے بیٹے 

 

 [بخاری ومسلم]تاللہ کے ساتھ کبھی شرک نہ کری

 

Abdullah ibne Mas’ood  farmaatey hain: 

Jab yeh aayat naazil hui: 

 [۸۲الأنعام ] ﴾آمَنُوا وَلَْ يَ لْبِسُوا إِيَاَنَ هُمْ بِظلُْمٍ الَّذِينَ ﴿

"Jo log imaan laaye aur unhon ne apne imaan mein zulm ki milawat nahin ki". To yeh 
cheez sahaba ke liye badi bhaari saabit hui. Unhon ne Allah ke Rasool  se arz kiya: Aye 
Allah ke Rasool, hum mein se kaun aisa hai jis ne apne upar zulm na kiya ho? (ya'ni gunah 
na kiya ho.) Allah ke Rasool  ne farmaya: Baat who nahin hai jo tum samajh rahe ho, 
balke yahan (zulm se) murad shirk hai. Yeh wahi baat hai jo luqman ne apne bete se kahi 
thi: 

رْكَ لَظلُْمٌ عَظِيمٌ  يََ بُ نََِّ ﴿  [۱۳لقمان ] ﴾لاَ تُشْرِكْ بِِللَِّّ إِنَّ الشهِ

Aye betey, Allah ke sath kabhi shirk na karna kyunke shirk zulm-e-azeem hai.  
[Bukhari wa Muslim] 

 

                                                 
 [3360]خ: كأحاديث الأنبياء  1
 [3429( ]خ: أحاديث الأنبياء 1) 2
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 كو  .21

 

 

 

  پر رجيح  ي نار ا ئےعقل ا ه ر  سن

 
يٍ  

 قاَلَ: عَنْ عَلي
ينُ بِِلرَّأْ   يِ لَوْ كَانَ الدهِ

 لَكَانَ أَسْفَلُ الُْْفهِ أَوْلََ بِِلْمَسْحِ مِنْ أَعْلَهُ 
 )صحيح( [162بتحقيق الألباني  د])د(  .يََْسَحُ عَلَى ظاَهِرِ خُفَّيْهِ  وَقَدْ رأََيْتُ رَسُولَ اللَِّّ 

 

رماتے ہیں: علی 

 

تف

ت

ُ

 

خ

ا تو 

ن

 )یعنی چمڑے کے موزوں( کے نچلے حصےاگر دن  کا ے ار رائے پر ہوی

 

ن
 
فی

ا تمسحپر 

 

ا۔ تسے زی ادہ اولیتٰکرنے مسح پر اوپری حصہ کری

ن

ہوی

ت[ابو داود]تکو موزوں کے اوپری حصہ ہی پر مسح کرتے دیکھا ہے۔ لیکن ی ات یہ ہے کہ میں نے اللہ کے رسول 

ت

 

 
Ali  farmaatey hain: 

Agar deen ka madaar raaye par hota to khuffain (ya'ni chamde ke mozon) ke nichle hisse 
per masah karna oopri hisse per masah karne se ziyada aula hota. Lekin baat yeh hai ke 
main ne Allah ke Rasool  ko mozon ke oopri hisse hi par masah karte dekha hai.  

[Abu Dawood] 

 
 ةَ عَنْ عُمَرَ عَنْ عَابيسي بْني ربَييعَ 

 أَنَّهُ جَاءَ إِلََ الحَْجَرِ الْأَسْوَدِ فَ قَب َّلَهُ 
فَعُ  قَالَ:ف َ   إِنِهِ أَعْلَمُ أَنَّكَ حَجَرٌ لَا تَضُرُّ وَلَا تَ ن ْ

 [(1270) - 250م: الحج  - 1597خ: الحج: ] .يُ قَبهِلُكَ مَا قَ ب َّلْتُكَ  وَلَوْلَا أَنِهِ رأََيْتُ النَّبَِّ 
 

رماتے ہیں کہ:عابس بن ر

 

تبیعہ ف

رمای ا: مجھے اچھی طرح معلوم ہے کہ تو بس ات  پتھر ہے، نہ ضرر  حضرت عمر بن خطاب 

 

حجر اسود کے ی اس ائٓے اور اسے بوسہ دی ا۔ پھر ف

رگز   ہے نہ ع۔ ۔ اگر میں نے اللہ کے رسول سکتا پہنچا
 
ا تو میں تجھے ہ

ن

تتچومتا۔نہ بھی کو تجھے چومتے ہوئے نہ دیکھا ہوی

ت[بخاری ومسلم]

 
Aabis ibne Rabee’ah farmaatey hain ke: 

Hazrat Umar ibne Khattab  Hajar-e-Aswad ke paas aaye aur usey bosa diya. Phir 
farmaya: Mujhe achchhi tarah maaloom hai ke tu bas ek patthar hai, na zarar pahuncha 
sakta hai na nafa’. Agar main ne Allah ke Rasool  ko tujhe choomte huwe na dekha hota 
to main tujhe hargiz bhi na choomta. [Bukhari wa Muslim] 
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 پر رجيح  .21

 

 كو شخصياب

 

 

 

 ي نا سن

 

 قاَلَ:عَنْ عيكْريمَةَ 
 بِزَنََدِقَةٍ  أتُِىَ عَلِى  

  (1)[بنَِاسٍ مِنَ الزُّطهِ يَ عْبُدُونَ وَثَ ناا:وفِ رواية]
سْلَمِ : يةوفِ روا]   فأََحْرَقَ هُمْ  (2)[بقَِوْمٍ قَدِ ارْتَدُّوا عَنِ الِْْ
 (3)[مَعَهُمْ كُتُبٌ، فأََمَرَ بنَِارٍ فأَُجهِجَتْ فأَلَْقَاهُمْ فِيهَا بِكُتبُِهِمْ : وفِ رواية]

 اللَِّّ لَوْ كُنْتُ أَنََ لَْ أُحْرقِْ هُمْ لنَِ هْىِ رَسُولِ  قَالَ:فَ بَ لَغَ ذَلِكَ ابْنَ عَبَّاسٍ ف َ 
 [6922خ: استتابة المرتدين ] مَنْ بدََّلَ دِينَهُ فاَقْ تُ لُوهُ. وَلَقَتَ لْتُ هُمْ لِقَوْلِ رَسُولِ اللَِّّ 

 )صحيح( [1458بتحقيق الألباني  ت]. صَدَقَ ابْنُ عَبَّاسٍ  قَالَ:فَ بَ لَغَ ذَلِكَ عَلِياا ف َ  وفِ رواية:
 

رماتے ہیں: عکرمہ 

 

تف

ادقہ کو لای ا گیا۔ی اس ز کے حضرت علی 

 

 لوگوں کو لای ا گیا جو بتوں کی پرستش کرنے لگے تھے۔]تی

 

 
 میں ہے: کچھ ج

ن

 
ت[ات  روای

 میں ہے: ایسے لوگوں کو لای ا گیا جو اسلام سے مرتد ہوگئے تھے۔]

ن

 
تنے انہیں جلا دی ا۔ حضرت علی ت[ات  روای

 میں ہے: ان کے ی اس کچھ کتابیں تھیں، حضرت علی ]

ن

 
 دی ا تو آگ جلائی گئی اور انہیں ان کتابوں یت ا آگ میں ڈال نے حکم ات  روای

  اس واقعہ کی خبر ابن عباس ت[دی ا گیا۔
 

ا کہاکو ملی تو انہوں نے  ج

ن

ا تو انہیں جلای

ن

نے اس سے منع  کیونکہ اللہ کے نبی نہیں : اگر میں ہوی

رمای ا

 

ا کیونکہ اللہ کے رسول  ف

ن

رما ہے۔ بلکہ میں انہیں قتل کری

 

ت[بخاری]ن ہے: جو اپنا دن  بدل دے اسے قتل کر دو۔ کا ف

رمای ا: ابن عباس نے سچ کہا۔]

 

 پہنچی تو انہوں نے ف

ن

  یہ ی ات حضرت علی ت
 

 میں ہے: ج

ن

 
رمذی]ت[ات  روای

ن

 [ب

 

  
Ikrimah  farmaatey hain: 

Hazrat Ali  ke paas zanadiqah ko laya gaya. [ek riwayat mein hai: Kuchh jatt logon ko 
laya gaya jo buton ki parastish karne lagey thhey.] [ek riwayat mein hai: Aise logon ko 
laya gaya jo Islam se murtad ho gaye thhey.] Hazrat Ali  ne unhen jala diya. 
[ek riwayat mein hai: Unke paas kuchh kitaaben thien, hazrat Ali  ne hukm diya to aag 
jalaayi gayi aur unhen un kitabon samet aag mein daal diya gaya.] 
Jab is waqiye ki khabar Ibne Abbas  ko mili to unhon ne kaha: Agar main hota to unhen 
jalata nahin, kyunke Allah ke Nabi  ne is se mana’ farmaya hai. Balke main unhen qatl 
karta kyunke Allah ke Rasool  ka farmaan hai: Jo apna deen badal de usey qatal kar do. 

[Bukhari] 

[ek riwayat mein hai: Jab yeh baat hazrat Ali tak pahunchi to unhon ne farmaya: Ibne 
Abbas ne sach kaha.] [Tirmizi] 

                                                 
 [ )صحيح(4065)حم ن( ]ن بتحقيق الألباني  1
 [ )صحيح(5577، التعليقات الحسان 5606)حب( ]حب  2
 [ )صحيح(5577، التعليقات الحسان 5606)حم حب( ]حب  3
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 ابْني عَبَّاسٍ  عَني عَنْ مَُُاهيدٍ 
 أَنَّهُ طاَفَ مَعَ مُعَاوِيةََ بِِلْبَ يْتِ 

 ،فَجَعَلَ مُعَاوِيةَُ يَسْتَلِمُ الْأَركَْانَ كُلَّهَا
 فَ قَالَ لَهُ ابْنُ عَبَّاسٍ: لَِ تَسْتَلِمُ هَذَيْنِ الرُّكْنَ يْنِ؟

 يَسْتَلِمُهُمَا وَلَْ يَكُنْ رَسُولُ اِلله 
 شَيْءٌ مِنَ الْبَ يْتِ مَهْجُوراا فَ قَالَ مُعَاوِيةَُ: ليَْسَ 

 [21الأحزاب: ]فَ قَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ: }لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فِ رَسُولِ اِلله أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ{ 
 )حسن لغيره( [1877حم بتحقيق الأرنؤوط الرسالة ]فَ قَالَ مُعَاوِيةَُ: صَدَقْتَ. 

 
رماتے ہیں کہ: مجاہد 

 

تف

کے ساتھ بیت اللہ کا طواف کیا تو حضرت معاویہ کعبہ کے چاروں ارکان کا استلام کرنے لگے۔  معاویہ  نے حضرت عبداللہ بن عباس 

  ابن عباس 
ُ
 

  نہیں انہیں  رہے ہیں؟ اللہ کے رسول نے ان سے کہا: آپ ان دونوں رکنوں کو کیوں چ
ُ
 

تے تھے۔ اس پر حضرت چ

رمانے لگے: بیت اللہ کا کوئی  معاویہ 

 

 بھی ف
ُ
 

ا منع نہیں ہے۔ اس پر ابن عباس حصہ چ

 

تنے کہا:  ی

  ﴾رَسُولِ اِلله أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فِ  ﴿
ت[21]سورۃ الاحزاب: موجود ہے۔تتمہارے لیے اللہ کے رسول میں بہترن  نمونہ

ت[مسند احمد]تنے کہا: تم نے سچ کہا۔ حضرت معاویہ 

 

Mujahid  farmaatey hain ke: 

Abdullah ibne Abbas  ne hazrat Mu’awiyah  ke sath baitullah ka tawaf kiya to hazrat 
Mu’awiyah ka’bah ke chaaron arkaan ka istelaam karne lagey. Ibne Abbas  ne un se 
kaha: Aap un donon ruknon ko kyun chhu rahe hain? Allah ke Rasool  unhen nahin 
chhutey thhey. Is par hazrat Mu’awiyah  farmane lagey: Baitullah ka koi bhi hissa 
chhoona mana’ nahin hai. Is par Ibne Abbas  ne kaha:  

 لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فِ رَسُولِ اِلله أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ 
Tumhare liye Allah ke Rasool mein behtareen namuna maujood hai. [Surat ul Ahzaab: 21] 
Hazrat Mu’awiyah  ne kaha: Tum ne sach kaha. [Musnad Ahmad] 
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 عَني ابْني عَبَّاسٍ 
 أُتَِ عُمَرُ بَِجْنُونةٍَ قَدْ زنََتْ  قاَلَ:

 فاَسْتَشَارَ فِيهَا أُنََساا فأََمَرَ بِِاَ عُمَرُ أَنْ تُ رْجَمَ 
 فَ قَالَ: مَا شَأْنُ هَذِهِ؟ انُ اللَِّّ عَلَيْهِ مُرَّ بِِاَ عَلَى عَلِيهِ بْنِ أَبَ طاَلِبٍ رِضْوَ 

 قاَلُوا: مََْنُونةَُ بَنِِ فُلَنٍ زنََتْ، فأََمَرَ بِِاَ عُمَرُ أَنْ تُ رْجَمَ.
 قاَلَ: فَ قَالَ: ارْجِعُوا بِِاَ، ثَُّ أَتََهُ،

 عَنْ ثَلَثةٍَ  فَ قَالَ: يََ أَمِيَر الْمُؤْمِنِيَن، أَمَا عَلِمْتَ أَنَّ الْقَلَمَ قَدْ رفُِعَ 
رَأَ وَعَنِ النَّائمِِ حَتََّّ يَسْتَ يْقِظَ، وَعَنِ الصَّبِهِ حَتََّّ يَ عْقِلَ؟  عَنِ الْمَجْنُونِ حَتََّّ يَ ب ْ

 قاَلَ: بَ لَى! قاَلَ: فَمَا بَِلُ هَذِهِ تُ رْجَمُ؟ قاَلَ: لَا شَيْءَ.
 كَبْهُِ.قاَلَ: فأََرْسِلْهَا! قاَلَ: فأََرْسَلَهَا. قاَلَ: فَجَعَلَ يُ 

 )صحيح( [297تحت رقم  5ص  2الإرواء ج ])صحيح(  [4399د بتحقيق الألباني ] حم(د )
 

رماتے ہیں: عبداللہ بن عباس 

 

تف

ا کا ارتکاب کیا تھا۔ حضرت عمر  حضرت عمر 

 

نے لوگوں سے مشورہ کیا اور حکم دی ا کہ  کے ی اس ات  ی اگل عورت کو لای ا گیا جس نے زی

پر ہوا۔ حضرت علی  لوگ )اس حکم کے نفاذ کیلئے( اس عورت کو لے کر جا رہے تھے کہ ان کا گزر حضرت علی  اسے رجم کردی ا جائے۔

ا کیا تھا اس لیے حضرت عمر نے حکم دی ا ہےکہ  اسنے پوچھا: اس عورت کا کیا معاملہ ہے؟ لوگوں نے کہا: یہ ات  ی اگل عورت ہے، 

 

نے زی

رمای ا

 

عمر کے ی اس( واپس لے چلو۔ پھر وہ خود بھی حضرت عمر کے ی اس ائٓے اور کہا: ت: اسے )حضرتاسے رجم کر دی ا جائے۔ حضرت علی نے ف

 کہ وہ ٹھیک نہ ہوجائے، اور سوئے تنہیںاے امیر المومنین، کیا آپ کو معلوم 

ن

  ت
 

کہ تین لوگوں سے قلم اٹھا لیا گیا ہے؟ مجنون سے ج

 کہ وہ بیدار نہ ہوجائے اور بچے سے

ن

  ت
 

  ہوئے شخص سے ج

ن

  ت
 

نہ ہوجائے؟ حضرت عمر نے کہا: ہاں!  ی الغ(یعنی )سمجھدارتوہتکہج

رمای ا: کچھ نہیں! کہا: تو اسے چھوڑ دیجیے! پس حضرت عمر نے اس عورت کو

 

اہ ہے جو اسے رجم کیا جا رہا ہے؟ ف

 

چھوڑ  کہا: پھر اس عورت پر کیا گ

ت[ابو داود، مسند احمد]تدی ا اور تکبیر کہنے لگے۔

 

Abdullah ibne Abbas  farmaatey hain: 

Hazrat Umar  ke paas ek pagal aurat ko laya gaya jisne zina ka irtikaab kiya tha. 
Hazrat Umar  ne logon se is mashwarah kiya aur hukm diya ke usey rajm kar diya 
jaaey. Log (is hukm ke nifaaz ke liye) us aurat ko lekar ja rahe thhey ke unka guzar hazrat 
Ali  par huwa. Hazrat Ali ne poochha: Is aurat ka kya muamla hai? Logon ne kaha: Yeh 
ek pagal aurat hai, is ne zina kiya tha is liye hazrat Umar  ne hukm diya hai ke usey 
rajm kar diya jaaey. Hazrat Ali  ne farmaya: Isey (hazrat Umar ke paas) wapas le chalo. 
Phir woh khud bhi hazrat Umar  ke paas aaye aur kaha: Aye ameer-ul-momineen, kya 
aap ko maloom nahin ke teen logon se qalam utha liya gaya hai? Majnoon se jab tak ke 
woh theek na ho jaaey, aur soye huwe shakhs se jab tak ke woh bedaar na ho jaaey aur 
bachche se jab tak ke woh samajhdaar (ya'ni baalig) na ho jaaey? Hazrat Umar  ne 
kaha: Haan! Kaha: Phir is aurat par kya gunah hai jo ise rajm kiya ja raha hai? Farmaya: 
kuchh nahin! Kaha: To isey chhod dijiye! Pas hazrat Umar  ne us aurat ko chhod diya 
aur takbeer kahne lagey. [Abu Dawood, Musnad Ahmad] 
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 كے .22

 

 

 

  سن

 

 سے ر و ع كرا

 

  س  نے  آ ے  ي  ا ني  ا   ب

 
 عَنْ أَبِي هُريَْ رةََ 

 أَنَّ عُمَرَ مَرَّ بَِسَّانَ 
 ،وَهُوَ يُ نْشِدُ الشهِعْرَ فِ الْمَسْجِدِ فَ لَحَظَ إِليَْهِ 

رٌ مِنْكَ فَ قَالَ: قَدْ كُنْتُ   ،أنُْشِدُ وَفِيهِ مَنْ هُوَ خَي ْ
عْتَ رَسُولَ اِلله  ثَُّ الْتَ فَتَ إِلََ أَبَ هُرَيْ رَةَ فَ قَالَ:  يَ قُولُ: أَنْشُدُكَ اللهَ أَسََِ

، اللهُمَّ أَيهِدْهُ بِرُوحِ الْقُدُسِ »  ؟ قاَلَ: اللهُمَّ نَ عَمْ!«أَجِبْ عَنِهِ
 (1)[«فأََجَازهَُ  يَهُ بِرَسُولِ اللَِّّ فَخَشِيَ أَنْ يَ رْمِ »: ولأبِ داود]
 واللفظ لمسلم [(2485) - 151م: فضائل الصحابة  - 3212خ: بدء الخلق ]
 

رہ رب 
 
رماتے ہیں: تابوہ

 

تف

 کا گزتحضرت عمر 

ن

 
ای

ث

پر ہوا جو جد ک میں اشعار پڑھ رہے تھے۔حضرت عمر نے انہیں غصہ سے دیکھا تو وہ کہنے لگے: ر حسان بن ی

رہ میں جد ک  رب 
 
سے مخاطب ہو کر کہا: میں آپ کو اللہ  میں ایسی شخصیت کی موجودگی میں شعر کہتا تھا جو آپ سے بہتر تھی۔ پھر حضرت ابوہ

رماتے نہیں سنا؟ کی قسم دے کر پوچھتا ہوں کیا آپ نے اللہ کے رسول 

 

میری طرف سے کفار و مشرکین کو جواب دو۔ اے " !تکو یوں ف

رمااللہ، روح القدس کے 

 

رہ ت؟"ذریعہ اس کی ے د ف رب 
 
تنے کہا: ہاں! حضرت ابوہ

 میں ہے: حضرت عمر کو خوف ہوا کہ کہیں حضرت حسان حضرت عمر پر نبی 

ن

 
اس لیے ت،دیںلگاکی مخالفت کا الزام نہ  ابوداؤد کی روای

دی۔  [بخاری ومسلم]تانہوں نے اس کی اجازت دی 

 

 
Abu Hurairah  farmaatey hain: 

Hazrat Umar  ka guzar Hassaan ibne Saabit  par huwa jo masjid mein ash’aar padh 
rahe thhey. Hazrat Umar  ne unhen gusse se dekha to woh kehne lagey: Main masjid 
mein aisi shakhsiyat ki maujoodgi mein she’r kehta tha jo aap se behtar thi. Phir hazrat 
Abu Hurairah  se mukhatib ho kar kaha: Main aap ko Allah ki qasam de kar poochhta 
hoon, kya aap ne Allah ke Rasool  ko yun farmaatey nahin suna? “Meri taraf se kuffar-
o-mushrikeen ko jawab do. Aye Allah, Rooh-ul-Qudus ke zariye iski madad farma”? 
Hazrat Abu Hurairah  ne kaha: haan! 
Abu Dawood ki riwayat mein hai: Hazrat Umar  ko khauf huwa ke kahin hazrat Hassaan 
hazrat Umar  par Nabi  ki mukhalafat ka ilzaam na laga den is liye unhon ne iski ijazat 
dedi. [Bukhari wa Muslim] 

                                                 
 [ )صحيح(5014)حم د( ]د بتحقيق الألباني  1
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 عَنْ طاَوُسٍ قاَلَ: 
  (1)كُنْتُ مَعَ ابْنِ عَبَّاسٍ إِذْ قاَلَ زيَْدُ بْنُ ثًَبِتٍ:

 ؟ تُ فْتِِ أَنْ تَصْدُرَ الْحاَئِضُ قَ بْلَ أَنْ يَكُونَ آخِرُ عَهْدِهَا بِِلْبَ يْتِ »
 ، «(2)[قاَلَ: نَ عَمْ، قاَلَ: فَلَ تُ فْتِ بِذَلِكَ ]

 ؟ : إِمَّا لَا، فَسَلْ فُلَنةََ الْأَنْصَاريَِّةَ، هَلْ أَمَرَهَا بِذَلِكَ رَسُولُ اِلله فَ قَالَ لَهُ ابْنُ عَبَّاسٍ 
 [(1328) - 381م: الحج ] قاَلَ: فَ رَجَعَ زيَْدُ بْنُ ثًَبِتٍ إِلََ ابْنِ عَبَّاسٍ يَضْحَكُ وَهُوَ يَ قُولُ: مَا أَراَكَ إِلاَّ قَدْ صَدَقْتَ.

  عَمْرُو بْنُ ديينَارٍ عن 
 رخََّصَ لِلْحَائِضِ  أَنَّ النَّبَِّ  أَنَّ ابْنَ عَبَّاسٍ كَانَ يذَْكُرُ 

فاَضَةِ   )صحيح( [3505حم ]. «أَنْ تَصْدُرَ قَ بْلَ أَنْ تَطوُفَ إِذَا كَانَتْ قَدْ طاَفَتْ فِ الِْْ
 

تطاؤس کہتے ہیں:

  میں عبداللہ بن عباس 

ن

 
ای

ث

د بن ی   زی 
 

ری طواف نے کہا: آپ یہ فتو کےساتھ تھا ج

 

ہ عورت بیت اللہ کا آخ

 

ض

 

ن
یٰ دیتے ہیں کہ حا

 نے کہا: آپ ایسا فتویٰ نہ دیں۔ اس پر ابن عباس نے ان 

ن

 
ای

ث

د بن ی کرنے سے پہلے روانہ ہو سکتی ہے؟ ابن عباس نے کہا : ہاں۔ حضرت زی 

نے انہیں یہی حکم دی ا تھا )ی ا نہیں(۔ طاؤس کہتے  تسے کہا: اگر تم نہیں مانتے تو فلاں انصاری خاتون سے جاکر پوچھ لو کہ کیا اللہ کے رسول

 

ن

 
ای

ث

د بن ی کے ی اس ہنستے ہوئے واپس لوٹے اور کہا: مجھے لگ ہی رہا تھا کہ  )گئے اور تحقیق کرکے( ابن عباس  ہیں: پس حضرت زی 

ت[مسلم]آپ سچ ہہ  رہے ہیں۔ 

رماتے تھے کہ اللہ کے رسو عمرو بن دینار کہتے ہیں کہ ابن عباس 

 

دی کہ وہ طوافِت ل ف ہ کو اس ی ات کی رخصت دی 

 

ض

 

ن
سے  وداع نے حا

 [مسند احمد]تبشرطیکہ اس نے طوافِ افاضہ کرلیا ہو۔سکتی ہے پہلے واپس روانہ ہو

 
Taa’oos kahte hain: 

Main Abdullah ibne Abbas  ke sath tha jab Zaid ibne Saabit  ne kaha: Aap yeh fatwa 
dete hain ke haaizah aurat baitullah ka aakhri tawaf karne se pahle rawana ho sakti hai? 
Ibne Abbas ne kaha: Haan. Hazrat Zaid ibne Saabit ne kaha: aap aisa fatwa na den. Is 
par Ibne Abbas ne un se kaha: Agar tum nahin maante to fulaan ansari khatoon se jaakar 
poochh lo ke kya Allah ke Rasool  ne unhen yahi hukm diya tha (ya nahin). Taa’oos 
kehte hain: Pas hazrat Zaid ibne Saabit  (gaye aur tehqeeq karke) Ibne Abbas  ke 
paas haste huwe wapas laute aur kaha: Mujhe lag hi raha tha ke aap sach keh rahe hain.  

[muslim] 

Amr ibne deenaar kehte hain ke Ibne Abbas  farmaatey thhey ke Allah ke Rasool  ne 
haizah ko is baat ki rukhsat dedi ke woh tawaf-Widaa’ se pahle wapas rawana ho sakti 
hai basharte ke us ne tawaf e ifaazah kar liya ho. [Musnad Ahmad] 

                                                 
لْبَ يْ  1 رُ عَهْديهَا تي ي َ عَنْ عيكْريمَةَ أنََّهُ كَانَ بَ يْنَ ابْني عَبَّاسٍ وَزَيْدي بْني ثََبيتٍ فِي الْمَرْأةَي تحيَيضُ بَ عْدَمَا تَطُوفُ بَي وْمَ النَّحْري مُقَاوَلَةٌ فِي ذَليكَ فَ قَالَ زَيْدٌ: لَا تَ نْفيرُ حَتََّّ يَكُونَ آخي

تَ  هَا، نَ فَرَتْ إينْ شَاءَتْ، وَلَا تَ ن ْ ، وَقاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ: إيذَا طاَفَتْ يَ وْمَ النَّحْري وَحَلَّتْ ليزَوْجي لْبَ يْتي ا لََْ نُ تَابيعْكَ،  ظِيرُ، فَ قَالَتي الْأنَْصَارُ ياَ بَي ابْنَ عَبَّاسٍ إينَّكَ إيذَا خَالَفْتَ زَيْد 
بَةُ لَكي حَبَسْ فَ قَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ: سَلُوا أمَُّ سُلَيْمٍ فَسَألَُوهَا عَنْ ذَليكَ فأََخْبَ رَتْ أَنَّ صَفييَّةَ بينْتَ حُيَي ي بْني أَخْطَ  تيينَا فَذكُيرَ ذَليكَ ليرَسُولي بَ أَصَابَ هَا ذَليكَ فَ قَالَتْ عَائيشَةُ: الْخيَ ْ

 [ )صحيح(27427ط الرسالة مسند أحْد )حم( ] .أنَْ تَ نْفيرَ  وَأَخْبَ رَتْ أمُُّ سُلَيْمٍ أنَ َّهَا لقَييَتْ ذَليكَ، فأََمَرَهَا رَسُولُ اللََّّي  ،: فأََمَرَهَا أنَْ تَ نْفيرَ اللََّّي 
 [ )صحيح(1990)حم ( ]حم ط الرسالة  2
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 کی تعليم ي نا .23

 

 

 

 لوگو  كو سن

 
 قاَلَ:عَنْ أَبِي قيلَابةََ 

 جَاءَنََ مَالِكُ بْنُ الْحوَُيْرِثِ 
 فَصَلَّى بنَِا فِ مَسْجِدِنََ هَذَا

 إِنِهِ لَأُصَلهِي بِكُمْ وَمَا أُريِدُ الصَّلَةَ  قَالَ:ف َ 
 [824خ: كتاب الأذان ] يُصَلهِي. وَلَكِنْ أُريِدُ أَنْ أُريَِكُمْ كَيْفَ رأََيْتُ النَّبَِّ 

 
رماتے ہیں:  لاببہ ابو

 

تف

رث  ارے ی اس مالک بن حوب 
 
اری جد ک میں ہمیں ہ

 
رمای ا: میں تمہیں نماز پڑھا رہا ہوں لیکن میرا ارادہ محض نماز  آئے اور ہ

 

نماز پڑھائی اور ف

 یہ ہے کہ میں تمہیں دکھاؤں کہ اللہ کے نبی تپڑھنے کا نہیں ہے بلکہ میری

ن

 

 

ت[بخاری]تکرتے تھے۔ پڑھاکس طرح نماز  ن

 

 
Abu Qilabah  farmaatey hain: 

Hamare paas Maalik ibne Huwairis  aaye aur hamari masjid mein hamein namaz 
padhayi aur farmaya: Main tumhen namaz padha raha hoon lekin mera iraada mahez 
namaz padhne ka nahin hai balke meri niyyat yeh hai ke main tumhen dikhaon ke Allah 
ke Nabi  kis tarah namaz padha karte thhey. [Bukhari] 

 
 
 



 61 

غييرةَي بْني شُعْبَةَ، قاَلَ: 
ُ
 عَنْ وَرَّادٍ، كَاتيبي الم

 أَمْلَى عَلَيَّ المغُِيرةَُ بْنُ شُعْبَةَ فِ كِتَابٍ إِلََ مُعَاوِيةََ: 
 كَانَ يَ قُولُ فِ دُبرُِ كُلهِ صَلَةٍ مَكْتُوبةٍَ:    أَنَّ النَّبَِّ 

ُ وَحْدَهُ لاَ شَريِكَ لَهُ، لَهُ الملُْكُ، وَلَهُ الحمَْدُ، وَهُوَ عَلَى كُلهِ شَيْءٍ قَدِيرٌ، »  لاَ إِلَهَ إِلاَّ اللَّّ
فَعُ ذَا الْدَهِ مِنْكَ الْدَُّ اللَّهُمَّ لَا مَانِعَ لِمَا أَعْطيَْتَ، وَلاَ مُعْطِيَ لِمَا مَنَ عْتَ، وَ    .«لَا يَ ن ْ

 [(593) - 137م: المساجد  - 844خ: الآذان ]
 

ت
َّ
  و

ن

ادحضرت مغیرہ بن شعبہ کے کای
 
رماتے ہیں:تر

 

تف

رض نمازوں کے بعد یوں کہا کرتے تھے:  کیلئے تھا کہ اللہ کے نبی  ی ا جو حضرت معاویہ انے مجھے ات  خط املا کر حضرت مغیرہ 

 

تاپنی ف

ُ وَحْدَهُ لاَ شَريِكَ لَهُ، لَهُ الملُْكُ، وَلَهُ الحمَْدُ، وَهُوَ عَلَى كُلهِ شَيْءٍ قَدِيرٌ،»  لاَ إِلَهَ إِلاَّ اللَّّ
 «فَعُ ذَا الْدَهِ مِنْكَ الْدَُّ اللَّهُمَّ لَا مَانِعَ لِمَا أَعْطيَْتَ، وَلاَ مُعْطِيَ لِمَا مَنَ عْتَ، وَلَا يَ ن ْ 

رحق نہیں، وہ اکیلا ہے ،)یعنی اللہ کے سوا کو ر چیز  اس کا کوئی شرت  نہیں، اسیتئی معبود ِ ب 
 
اہی ہے اور اسی کےلیے تعریف ہے، اور وہ ہ

ث

کی ی ادش

اور کسی مالدار کو  ؛اے اللہ، جسے تو عطا کرے اس سے کوئی روک نہیں سکتا اور جس سے تو روک لے اسے کوئی عطا نہیں کرسکتاتپر قادر ہے۔

 [بخاری ومسلم]تسے مستغنی نہیں کرسکتی۔ تجھتاس کی مالداری

 
Hazrat Mugeerah ibne Shu’bah ke katib Warraad farmaatey hain: 

Hazrat Mugeerah  ne mujhe ek khat imla karaya jo hazrat Muawiyah  ke liye tha ke 
Allah ke Nabi  apni farz namazon ke baad yun kaha karte thhey: 

ُ وَحْدَهُ لاَ شَريِكَ لَهُ، لَهُ الملُْكُ، وَلَهُ الحمَْدُ، وَهُوَ عَلَى كُلهِ شَيْءٍ قَدِيرٌ،لاَ إِلَ »  هَ إِلاَّ اللَّّ
فَعُ ذَا الْدَهِ مِنْكَ الْدَُّ   «اللَّهُمَّ لَا مَانِعَ لِمَا أَعْطيَْتَ، وَلاَ مُعْطِيَ لِمَا مَنَ عْتَ، وَلَا يَ ن ْ

(Ya’ni Allah ke siwa koi maabood e barhaq nahin, woh akela hai, uska koi shareek nahin, 
usi ki baadshaahi hai aur usi ke liye ta’reef hai, aur woh har cheez par qaadir hai. Aye 
Allah, jise tu ata karey us se koi rok nahin sakta aur jis se tu rok le usey koi ata nahin kar 
sakta; aur kisi maaldaar ko us ki maaldaari tujh se mustagni nahin kar sakti.  

[Bukhari wa Muslim] 
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 عَنْ عيكْريمَةَ قاَلَ:
 كَانَ ابْنُ عَبَّاسٍ 

 .يَضَعُ فِ رجِْلَيَّ الْكَبْلَ وَيُ عَلهِمُنِِ الْقُرْآنَ وَالسُّنَنَ 
 )إسناده صحيح( [572سنن الدارمي: المقدمة ]

 

 

رتعکرمہ 
 

تماتے ہیں:ف

 کی تعلیم دیتے تھے۔تابن عباس 

ن
 

رآن و س

ن

ت[دارمی]تمیرے ی اؤں میں بیڑی ڈال کر مجھے ف

 
Ikrimah  farmaatey hain: 

Ibne Abbas  mere paaon mein bedi daal kar mujhe Quran-o-Sunnat ki ta'leem dete 
thhey. [Daarimi] 

 
 عَوْفٍ قاَلَ:عَنْ طلَْحَةَ بْني عَبْدي اللََّّي بْني 

 عَلَى جَنَازةٍَ  صَلَّيْتُ خَلْفَ ابْنِ عَبَّاسٍ 
 [1335خ: الجنائز ] .«ليَِ عْلَمُوا أَن َّهَا سُنَّةٌ »فَ قَرَأَ بفَِاتَُِةِ الكِتَابِ قاَلَ: 

ت

رماتے ہیں: طلحہ بن عبداللہ بن عوف 

 

تف

اکہ لوگوں کو  لیے کیا( جہر اسی نے تحہ پ پڑھی اور کہا: )میںکے پیچھے جنازے کی نماز پڑھی تو انہوں نے سورۃ الفا میں نے ابن عباس 

ن

ی

 ہے۔

ن
 

 [بخاری]تمعلوم ہوجائے کہ یہ )یعنی جنازے کی نماز میں سورۃ الفاتحہ پ کا پڑھنا( س

 

Talha ibne Abdullah ibne Auf  farmaatey hain: 

Main ne Ibne Abbas  ke peechhey janaaze ki namaz padhi to unhon ne surat-ul-fatiha 
padhi aur kaha: (Main ne jahr isi liye kiya) taake logon ko maaloom ho jaaey ke yeh (ya'ni 
janaaze ki namaz mein surat-ul-fatiha ka padhna) sunnat hai. [Bukhari] 
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 ں م نبي  .24

 

  كے معاملاب

 

  يصلے  ا  ا تظارر  كرا

 
يٍ  

 قاَلَ:  عَنْ عَلي
  ،سَريَِّةا  لنَّبُِّ بَ عَثَ ا

 وَأَمَرَهُمْ أَنْ يطُِيعُوهُ،  ،فاَسْتَ عْمَلَ رجَُلا مِنَ الأنَْصَارِ 
  (2)[فأََغْضَبُوهُ فِ شَيْءٍ،: وَفِي ريوَايةٍَ ]فَ غَضِبَ،  (1)[فَ لَمَّا خَرَجُوا]

 أَنْ تُطِيعُونِ؟ قاَلُوا: بَ لَى،  فَ قَالَ: أَليَْسَ أَمَركَُمُ النَّبُِّ 
 الَ: فاَجََْعُوا لِ حَطبَاا، فَجَمَعُوا، فَ قَالَ: أَوْقِدُوا نََراا، فأََوْقَدُوهَا، قَ 

  (3)[،فَأَبََ قَ وْمٌ أَنْ يدَْخُلُوهَا] ،فَ قَالَ: ادْخُلُوهَا، فَ هَمُّوا
اَ]وَجَعَلَ بَ عْضُهُمْ يَُْسِكُ بَ عْضاا، وَيَ قُولُونَ:   نَ النَّارِ، مِ  فَ رَرْنََ إِلََ النَّبِهِ  (4)[إِنََّّ

اَ فَ رَرْتُُْ إِلََ رَسُولِ اِلله : وفِ رواية] هُمْ: إِنََّّ  مِنَ النَّارِ،  فَ قَالَ لََمُْ شَاب  مِن ْ
  (1)[،، فإَِنْ أَمَركَُمْ أَنْ تَدْخُلُوهَا فاَدْخُلُوهَافَل تَ عْجَلُوا حَتََّّ تَ لْقَوْا النَّبَِّ 

 ، فَمَا زاَلُوا حَتََّّ خَََدَتِ النَّارُ، فَسَكَنَ غَضَبُهُ، فَ بَ لَغَ النَّبَِّ 
هَا إِلََ يَ وْمِ القِيَامَةِ : »(5)[للَِّذِينَ أَراَدُوا أَنْ يدَْخُلُوهَا] فَ قَالَ   « لَوْ دَخَلُوهَا مَا خَرَجُوا مِن ْ

تُمْ »قاَلَ: وَ ] (6)[وَقاَلَ لِلْْخَريِنَ قَ وْلاا حَسَناا،]   (7)[«أَحْسَن ْ
اَ لَا طاَعَةَ فِ مَعْصِيَةِ اِلله،»وَقاَلَ: ]   .«الطَّاعَةُ فِ المعَْرُوفِ  (1)[إِنََّّ
 والسياق للبخاري [(1840) - 40م: الإمارة  - 4340خ: المغازي ]
 

رماتے ہیں: علی بن ابی طال  

 

تف

  وہ  کے رسول  اللہ
 

نے ات  لشکر روانہ کیا تو ات  انصاری صاج  کو اس لشکر کا امیر مقرر کیا اور س  کو حکم دی ا کہ اس کی ی ات مانیں۔ ج

نے تمہیں میری ی ات ماننے کا حکم  لوگ سفر میں نکل گئے تو انہوں نے کسی ی ات پر اس امیر کو بہت غصہ دلای ا۔ اس نے کہا: کیا اللہ کے نبی 

جمع کیں۔ اس نے کہا: اب آگ جلاؤ۔  ںلکڑی اں جمع کرو۔ س  نے لکڑی ا کر  دی ا تھا؟ انہوں نے کہا: ہاں۔ اس نے کہا : تو س  ملنہیں

لیکن بعض لوگوں نے آگ میں کودنے سے انکار ]انہوں نے آگ جلائی۔ اس نے کہا: اب اس آگ میں کود جاؤ۔ بعض نے ارادہ کر بھی لیا 

ان میں سے ات  ]کے ی اس آئےتھے۔ کا ہاتھ پکڑنے لگے۔ انہوں نے کہا: ہم آگ سے بچنے ہی کے لیے تو نبی  اور ات  دوسرے [کردی ا

دا تکی طرف آئے تھے، نوجوان نے کہا: تم لوگ آگ سے بچنے ہی کے لیے نبی 

 

 کہ تمہاری ملاقات نبی ل

ن

  ت
 

 جلد ی ازی نہ کرو ج

                                                 
 )صحيح( [622حم ] 1
 [  (1840) - 40]م: الإمارة  2
 [ )صحيح(2625]د  3
   ([1840) - 40الإمارة م:  – 7257]خ: أخبار الآحاد  4
   ([1840) - 39م: الإمارة  – 7257]خ: أخبار الآحاد  5
 [ واللفظ لمسلم(1840) - 39م: الإمارة  – 7257]خ: أخبار الآحاد  6
 [ )صحيح(4548التعليقات الحسان )حب( ] 7
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اکا حکم دے دیں تو کود جا آگ میں کودنے آپ  گراتہاں،سے نہ ہوجائے۔

 

تت[)ورنہ نہیں(۔ ی

  تپھربجھ گئی اور امیر کا غصہ بھی ٹھنڈا ہو گیا۔ وہ یہ لوگ ابھی اسی حال میں تھے کہ آگ 
 

جن لوگوں نے آگ ]تکو پہنچی تو یہ ی ات نبی ج

تت[میں کودنے کا ارادہ کیا تھا

ن

 اس سے  آپ نے ان سے کہا: اگر تم لوگ اس آگ میں کود جاتے تو قیام

ن

ر ت
 
ے۔ی اہ

ن

کلن

 

ن
دوسرے ]اور تنہ 

رمای ا: تم نے اچھا کیا۔تلوگوں

 

رمانی میں کسی کی ]ت[سے )جنہوں نے آگ میں کودنے سے انکار کردی ا تھا( ف

 

اف

 

رمای ا: اللہ کی ی

 

اور آپ نے ف

رمانبرداری نہیں۔

 

رمانبرداری تو بھلے کاموں میں ہے۔]ت[ف

 

ت[بخاری ومسلم]ت[ف

 

 

Ali ibne Abee Taalib  farmaatey hain: 

Allah ke Rasool  ne ek lashkar rawana kiya to ek ansari sahab ko us lashkar ka ameer 
muqarrar kiya aur sab ko hukm diya ke uski baat manen. Jab woh log safar mein nikal 
gaye to unhon ne kisi baat par us ameer ko bahot gussa dilaya. Us ne kaha: Kkya Allah ke 
Nabi  ne tumhen meri baat maanne ka hukm nahin diya tha? Unhon ne kaha: Haan. Us 
ne kaha: To sab mil kar lakdiyaan jama karo. Sab ne lakdiyaan jama kin. Us ne kaha: Ab 
aag jalao. Unhon ne aag jalayi. Us ne kaha: Ab is aag mein kood jao. Baaz ne iradah kar 
bhi liya [lekin baaz logon ne aag mein koodne se inkaar kar diya] aur ek doosre ka haath 
paakadne lagey. Unhon ne kaha: Hum aag se bachney hi ke liye to Nabi  ke paas aaye 
thhey. [Un mein se ek naujawan ne kaha: Tum log aag se bachne hi ke liye Nabi  ki taraf 
aaye thhey, lihaza jald baazi na karo jab tak ke tumhari mulaqaat Nabi  se na ho jaaey. 
Haan, Agar aap  aag mein koodne ka hukm de den to kood jana (warna nahin).] 
Yeh log abhi isi haal mein thhey ke woh aag bujh gayi aur Ameer ka gussa bhi thanda ho 
gaya. Phir jab yeh baat Nabi  ko pahunchi to [jin logon ne aag mein koodne ka irada 
kiya tha] aap ne un se kaha: Agar tum log us aag mein kood jaate to Qiyamat tak us se 
bahar na nikalte. Aur [doosre logon se (jinhoon ne aag mein koodne se inkaar kar diya 
tha) farmaya: Tum ne achcha kiya.] [aur aap ne farmaya: Allah ki na farmaani mein kisi 
ki farma-bardari nahin.] [farma-bardaari to bhale kamon mein hai.] 

[Bukhari wa Muslim] 
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لا .25

 

ت

 

خ
  كےر ا ئے  فِ ا 

 

ث
ق
 سےه 

 

 

 

  فیصلہ  سن

 

 كرا

 
 عَنْ عَائيشَةَ قاَلَتْ: 

  ،اخْتَ لَفُوا فِ دَفْنِهِ  لَمَّا قبُِضَ رَسُولُ اللَِّّ 
بَِْ ]  ، (1)[وَقاَلَ آخَرُونَ: يدُْفَنُ بِِلْبَقِيعِ  ،فَ قَالَ نََسٌ: يدُْفَنُ عِنْدَ الْمِن ْ
 قاَلَ أَبوُ بَكْرٍ:  (2)[، حَتََّّ  لَْ يدَْرُوا أَيْنَ يَ قْبُ رُونَ النَّبَِّ ]فَ 

عْتُ مِنْ رَسُولِ اللَِّّ  ئاا مَا نَسِيتُهُ،  سََِ  شَي ْ
ُ نبَِياا إِلاَّ فِ الموَْضِعِ الَّذِي يُُِبُّ أَنْ يدُْفَنَ فِيهِ »قاَلَ:   ، «مَا قَ بَضَ اللَّّ

 حيح()ص [1018ت بتحقيق الألباني ])ت(  ادْفِنُوهُ فِ مَوْضِعِ فِرَاشِهِ.
 

رماتی ہیں:تعائشہ 

 

تف

  اللہ کے رسول 
 

ر کے ی اس ]کی وفات ہوئی تو صحابہ میں آپ کی تدفین کے معاملے میں اختلاف ہوا۔  ج
 

 

بعض لوگوں نے کہا: آپ کو م

ا 

 

ا چاہیے۔ چاہیےدفن کری

 

ع ہی میں دفن کری

ن قن 

ا  تھا کہ واقعی اللہ کے نبی تکسی کو معلوم نہ]ت[اور بعض نے کہا: آپ کو 

 

کو کہاں دفن کری

 کہ ابوبکر صدیق  [،چاہیے

ن

رمای ا: میں نے اللہ کے رسول  یہاں ت

 

سے ات  ی ات سنی تھی جسے میں کبھی نہیں بھولا۔ آپ  نے ف

ا ہے کہ اسے دفن کیا جائے۔ پس تم لوگ اللہ کے 

ن

رماتے تھے: اللہ تعالیٰ اپنے نبی کو اسی جگہ موت دیتا ہے جہاں اس نبی کو پسند ہوی

 

کو  نبی ف

ا تھا۔

 

( آپ کا بچھوی

ن
ن

رمذی]توہیں دفن کرو جہاں )وفات کے وق

ن

 [ب

 

 
Aaisha  farmati hain: 

Jab Allah ke Rasool  ki wafaat huwi to sahaba mein aap ki tadfeen ke muamle mein 
ikhtilaaf huwa. [Baaz logon ne kaha: Aap ko mimbar ke paas dafn karna chahiye aur 
baaz ne kaha: Aap ko baqee’ hi mein dafn karna chahiye.] [kisi ko maloom na tha ke 
waqai Allah ke Nabi  ko kahan dafn karna chahiye,] yahan tak ke Abu bakr Siddeeq  
ne farmaya: Main ne Allah ke Rasool  se ek baat suni thi jisey main kabhi nahin bhula. 
Aap farmaatey thhey: Allah Ta’ala apne Nabi ko usi jagah maut deta hai jahan us Nabi ko 
pasand hota hai ke usey dafn kiya jaaey. Pas tum log Allah ke Nabi  ko wahien dafn 
karo jahan (wafaat ke waqt) aap ka bichhona tha. [Tirmizi] 

                                                 
 [ )صحيح(790رقم  (323/ 2ت الأعظِمي )]ط  1
 [ )حديث قوي بطرقه(27رقم  (206/ 1مسند أحْد ط الرسالة ))حم( ] 2



 66 

 سے .26

 

 بدع 

 

  فب

 
 قاَلَ: عَنْ عَبْدي اللهي بْني مَسْعُودٍ 

تَدِي تَدعُِ ، إنََّ نَ قْتَدِي وَلَا نَ ب ْ  وَلَنْ نَضِلَّ مَا تَََسَّكْنَا بِِلْأثَرَِ.، وَنَ تَّبِعُ وَلَا نَ ب ْ
 [150ص  4 إعلام الموقعين ج 106شرح أصول اعتقاد أهل السنة والجماعة للالكائي رقم ]
 

رماتے ہیں: عبداللہ بن مسعود 

 

تف

 ہم )نبی  ۔ہم اقتداء کرتے ہیں ابتداء نہیں، ہم اتباع کرتے ہیں، بدعتیں نہیں گھڑتے

ن

  ت
 

ار کو تھامے رہیں  اور ج

ث

گمراہ ہم کے( آی

۔

ن

اوالجماع  اسنۃاہلصول اعتقاد ا]شرح تنہیں ہوسکت

ن

[، اللالكائی ہ

 

ن
 
قعی

تعلام المو

ت

 

 
Abdullah ibne Mas’ood  farmaatey hain: 

Hum iqtida karte hain ibtida nahin, hum itteba’ karte hain, bid’atein nahin ghadte. Aur jab 
tak hum (Nabi  ke) aasaar ko thaame rahen hum gumraah nahin ho sakte. 

[Sharh Usul I'tiqad Ahl al-Sunnah wal-Jama'ah lil-Laalikaaii, A'lam al-Muwaqqi'in] 
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 قاَلَ: عَنْ عَمْرَوي بْني سَلَمَةَ بْني الْحاَريثي 
 ،قَ بْلَ صَلَةِ الْغَدَاةِ  كُنَّا نََْلِسُ عَلَى بَِبِ عَبْدِ اللَِّّ بْنِ مَسْعُودٍ 

نَا مَعَهُ إِلََ الْمَسْجِدِ   ، فإَِذَا خَرَجَ مَشَي ْ
 أَخَرَجَ إِليَْكُمْ أَبوُ عَبْدِ الرَّحََْنِ بَ عْدُ؟ عَرِىُّ فَ قَالَ:فَجَاءَنََ أَبوُ مُوسَى الَأشْ 

يعاا   قُ لْنَا: لَا فَجَلَسَ مَعَنَا حَتََّّ خَرَجَ فَ لَمَّا خَرَجَ قُمْنَا إِليَْهِ جََِ
 ، فَ قَالَ لَهُ أَبوُ مُوسَى: يََ أَبَِ عَبْدِ الرَّحََْنِ 

 وَلَْ أَرَ وَالْحمَْدُ لِلَِّّ إِلاَّ خَيْراا. مْراا أَنْكَرْتهُُ إِنّهِ رأََيْتُ فِِ الْمَسْجِدِ آنفِاا أَ 
 -فَ قَالَ: إِنْ عِشْتَ فَسَتَ رَاهُ  «فَمَا هُوَ؟»قاَلَ: 

تَظِرُونَ الصَّلَةَ : قاَلَ   ،رأََيْتُ فِِ الْمَسْجِدِ قَ وْماا حِلَقاا جُلُوساا يَ ن ْ
 ،أَيْدِيهِمْ حَصاى فِِ كُلهِ حَلْقَةٍ رجَُلٌ وَفِ 

وُنَ مِائةَا  وُا مِائَةا فَ يُكَبْهِ  ، فَ يَ قُولُ: هَلهِلُوا مِائةَا فَ يُ هَلهِلُونَ مِائةَا ، فَ يَ قُولُ: كَبْهِ
  وَيَ قُولُ: سَبهِحُوا مِائةَا فَ يُسَبهِحُونَ مِائةَا.

 «فَمَاذَا قُ لْتَ لََمُْ؟»قاَلَ: 
 تِظاَرَ أَمْرِكَ.قاَلَ: مَا قُ لْتُ لََمُْ شَيْئاا انتِْظاَرَ رأَْيِكَ أَوِ انْ 

 .«وَضَمِنْتَ لََمُْ أَنْ لاَ يَضِيعَ مِنْ حَسَنَاتَِِّمْ ، أَفَلَ أَمَرْتَ هُمْ أَنْ يَ عُدُّوا سَيهِئَاتَِِّمْ »قاَلَ: 
نَا مَعَهُ حَتََّّ أَتَى حَلْقَةا مِنْ تلِْكَ الْحلَِقِ   ثَُّ مَضَى وَمَضَي ْ

 «أَراَكُمْ تَصْنَ عُونَ؟ مَا هَذَا الَّذِى»فَ وَقَفَ عَلَيْهِمْ فَ قَالَ: 
 حَصاى نَ عُدُّ بِهِ التَّكْبِيَر وَالت َّهْلِيلَ وَالتَّسْبِيحَ. ،قاَلُوا: يََ أَبَِ عَبْدِ الرَّحََْنِ 

 ،فأََنََ ضَامِنٌ أَنْ لَا يَضِيعَ مِنْ حَسَنَاتِكُمْ شَىْءٌ  ،فَ عُدُّوا سَيهِئَاتِكُمْ »قاَلَ: 
 ! مَا أَسْرعََ هَلَكَتَكُمْ  !يََ أُمَّةَ مَُُمَّدٍ  !وَيَُْكُمْ 

 ،وَهَذِهِ ثيَِابهُُ لَْ تَ بْلَ وَآنيَِ تُهُ لَْ تُكْسَرْ ، هَؤُلَاءِ صَحَابةَُ نبَِيهِكُمْ مُتَ وَافِرُونَ 
 .«إِنَّكُمْ لَعَلَى مِلَّةٍ هِىَ أَهْدَى مِنْ مِلَّةِ مَُُمَّدٍ أَوْ مُفْتَتِحِى بَِبِ ضَللََةٍ ، يَدِهِ بِ وَالَّذِى نَ فْسِى 

رَ.  قاَلُوا: وَاللَِّّ يََ أَبَِ عَبْدِ الرَّحََْنِ مَا أَرَدْنََ إِلاَّ الْْيَ ْ
 !وكََمْ مِنْ مُريِدٍ للِْخَيْرِ لَنْ يُصِيبَهُ »قاَلَ: 

ثَ نَا أَنَّ قَ وْماا يَ قْرَءُونَ الْقُرْآنَ لَا يََُاوِزُ تَ رَاقِيَ هُمْ   إِنَّ رَسُولَ اللَِّّ حَدَّ
هُمْ  ،«أَدْرِى لَعَلَّ أَكْثَ رَهُمْ مِنْكُمْ وَايْمُ اللَِّّ مَا   .ثَُّ تَ وَلََّ عَن ْ

 رأََيْ نَا عَامَّةَ أُولئَِكَ الْحلَِقِ يطُاَعِنُونََ يَ وْمَ الن َّهْرَوَانِ مَعَ الْْوََارجِِ. فَ قَالَ عَمْرُو بْنُ سَلِمَةَ:
 )قال الألباني: هذا إسناد صحيح( [2005الصحيحة ])سنن الدارمي( 

 
رماتے ہیں:تتبن سلمہ بن حارثعمرو 

 

تف

ر آتے تو ہم ان کے ساتھ جد ک کی طرف  حضرت عبداللہ بن مسعود تہم فجر کی نماز سے پہلے
 
  وہ ی اہ

 
کے دروازے پر بیٹھا کرتے تھے۔ ج

ر نکلے؟ ہم نے کہا نہیں موسیٰ اشعری ابو چلتے۔ ات  دن حضرت 
 
ارے تو وہ بھی، ائٓے تو پوچھا: کیا ابو عبدالرحمن ی اہ

 
ساتھ بیٹھ گئے۔ تہ
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 کہ عبداللہ بن مسعود 

ن

ر  یہاں ت ر آئے تو ہم س  ان کے ساتھ چلنے آئےی اہ 
 
  وہ ی اہ

 
نے  اٹھ گئے۔ ابوموسیٰ اشعری تکے لیے۔ ج

اگر آپ کی  :؟ کہا لیکن الحمداللہ وہ مجھے خیر ہی گی۔ انہوں نے پوچھا: کیا چیز ،کہا: اے ابو عبدالرحمن، میں نے جد ک میں ات  نئی چیز دیکھی

ر حلقے میں 
 
ات  آدمی زندگی ی اقی رہی تو آپ بھی دیکھ لیں گے۔ میں نے جد ک میں دیکھا کہ کچھ لوگ حلقے بنائے نماز کے انتظار میں بیٹھے ہیں۔ ہ

اللہ اکبر کہتے ہیں۔ وہ کہتا ہے سو ی ار لا  ہے اور س  کے ہاتھوں میں کنکری اں ہیں۔ وہ ادٓمی حلقے والوں سے کہتا ہے: سو ی ار اللہ اکبر کہو تو وہ سو ی ار

تہے سو ی ار سبحان اللہ کہو تو س  لوگ سو ی ار سبحان اللہ کہتے ہیں۔ تکہتے ہیں۔ وہ کہتاتکہو تو س  لوگ سو ی ار لا الہ الا اللہتالہ الااللہ

رمای ا: پھر تم نے ان لوگوں سے کیا کہا؟ ابن مسعود 

 

کہا، میں بس آپ کی رائے اور آپ کے حکم  وہ بولے میں نے ان سے کچھ نہیںتنے ف

 لیتے ہو کہ اللہ ان کی نیکیاں

ن
 

اہ شمار کریں اور تم اس کی ضمای

 

رمای ا: کیا تم نے ان سے نہیں کہا کہ وہ اپنے گ

 

ضائع نہیں  کے انتظار میں تھا۔ ف

 کہ )جد ک ؟کرے گا

ن

 کر میں( ان قوں ں میں سے ات  قہ پ پر جا پھر جد ک کی طرف روانہ ہوئے اور ہم بھی ان کے ساتھ چلتے رہے یہاں ت

ہے ہو؟ وہ لوگ بولے: اے ابوعبدالرحمن، یہ کنکری اں ہیں، ہم ان پر تکبیر، تہلیل اور تسبیح شمار رکھڑے ہوگئے اور کہا: تم لوگ یہ کیا کر

 دیتا ہوں  کرتے ہیں۔ ابن مسعود 

ن
 

اہ شمار کرو، میں اس ی ات کی ضمای

 

کہ اللہ تعالیٰ تمہاری نیکیوں کو ضائع نہیں نے کہا: بلکہ تم اپنے گ

 تِ

ن

را ہو تمہارا، اے ام ُ
کے اتنے سارے صحابہ موجود ہیں،  محمد، کتنی جلدی تمہاری ہلاکت آپہنچی جبکہ ابھی تمہارے سانے  نبی کرے گا۔ ب 

رتن  ابھی نبی  میں میری جان ہے ی ا تو تم ات   نہیں ٹوٹے۔ اس ذات کی قسم جس کے ہاتھ بھیکے کپڑےپرانے نہیں ہوئے، آپ کے ب 

 والا ہے ی ا پھر تم گمراہی کا دروازہ کھولنے والے لوگ ہو۔ وہ لوگ بولے: اے ابو  ایسے دن  پر ہو جو محمد 

ن

 
کے دن  سے زی ادہ ہدای

 تو خیر ہی  ،عبدالرحمن

ن

 

 

اری ن
 
رمای ا: کتنے خیر کا ارادہ کرنے والے خیر کو ی انے والے نہیں ہوتے۔تتھی۔کی ہ

 

نے  للہ کے رسول اتف

رآن پڑھے گی لیکن 

ن

رھے گا۔ اللہ کی قسمہمیں بتا دی ا تھا کہ ات  قوم ایسی آئے گی جو ف

 

رآن ان کے حلق سے آگے نہ ب 

ن

د ان  ،ف ای 

ث

میں نہیں جانتا، ش

 تم ہی میں سے ہوگی۔ پھر حضرت عبداللہ بن مسعود 

ن

 
توہاں سے چلے گئے۔  کی اکثری

رماتے ہیں: ہم عمرو بن سلمہ 

 

 کے دن خوارج کہ ان قہ پ  نے دیکھاف

 

 
ارے توالوں میں سے اکثر لوگ نہروان کی ج

 
کے ساتھ مل کر ہ

ت[دارمی]تخلاف لڑ رہے تھے۔

 
Amr ibne Salamah ibne Haris farmaatey hain: 

Hum fajr ki namaz se pahle hazrat Abdullah ibne Mas’ood  ke darwaze par baitha karte 
thhey. Jab woh bahar aate to hum un ke sath masjid ki taraf chalte. Ek din hazrat Abu 
Moosa Ash’ari  aaye to poochha: Kya Abu Abdur Rahman bahar nikle? Hum ne kaha 
nahin, to woh bhi hamare sath baith gaye. Yahan tak ke Abdullah ibne Mas’ood  bahar 
aaye. Jab woh bahar aaye to hum sab un ke sath chalne ke liye uth gaye. Abu Moosa 
ash’ari  ne kaha: Aye Abu Abdur Rahman, main ne masjid mein ek naee cheez dekhi, 
lekin alhumdulillah woh mujhe khair hi lagi. Unhon ne poochha: Kya cheez? Kaha: Agar 
aap ki zindagi baaqi rahi to aap bhi dekh lenge. Main ne masjid mein dekha ke kuchh log 
halqe banaye namaz ke intizaar mein baithey hain. Har halqe mein ek aadmi hai aur sab 
ke hathoon mein kankariyan hain. Woh aadmi halqe walon se kehta hai: 100 baar Allahu 
akbar kaho to woh 100 baar Allahu akbar kehte hain. Woh kehta hai 100 baar laa ilaha 
illallah kaho to sab log 100 baar laa ilaha illallah kehte hain. Woh kehta hai 100 baar 
sub’haan-Allah kaho to sab log 100 baar sub’haan-Allah kehte hain. 
Ibne Mas’ood  ne farmaya: Phir tum ne un logon se kya kaha? Woh bole: Main ne un se 
kuchh nahin kaha, main bas aap ki raye aur aap ke hukm ke intezaar mein tha. Farmaya: 
Kya tum ne un se nahin kaha ke woh apne gunah shumaar karen aur tum is ki zamanat 
lete ho ke Allah un ki nekiyan zaaye nahin kerega. Phir masjid ki taraf rawana huwe aur 
hum bhi unke sath chalte rahe yahan tak ke (masjid mein) un halqon mein se ek halqe par 
jakar khade ho gaye aur kaha: Tum log yeh kya kar rahe ho? Woh log bole: Aye Abu 
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Abdur-Rahman, yeh kankariyan hain, hum un par takbeer, tahleel aur tasbeeh shumaar 
karte hain. Ibne mas’ood  ne kaha: Balke tum apne gunah shumaar karo, main is baat 
ki zamanat deta hoon ke Allah ta’ala tumhari nekiyon ko zaaye nahin karega. Bura ho 
tumhara, Aye ummat-e-Mohammad, kitni jaldi tumhari halakat aa pahunchi, jabke abhi 
tumhare saamne Nabi  ke itne saare Sahaba maujood hain, abhi Nabi  ke kapde 
puraane nahin huwe, aap ke bartan bhi nahin tootey. Us zaat ki qasam jis ke haath mein 
meri jaan hai, ya to tum ek aise deen par ho jo Muhammad  ke deen se ziyada hidaayat 
wala hai, ya phir tum gumraahi ka darwaaza kholne wale log ho. Woh log bole: Aye Abu 
Abdur-Rahman hamari niyyat to khair hi ki thi. Farmaya: Kitne khair ka iradah karne wale 
khair ko paane wale nahin hotey. Allah ke Rasool  ne hamein bata diya tha ke ek qaum 
aisi aayegi jo Quran padhegi lekin Quran un ke halaq se aage na badhega. Allah ki qasam 
main nahin jaanta, shayad un ki aksariyat tum hi mein se hogi. Phir hazrat Abdullah ibne 
Mas’ood  wahan se chaley gaye. 
Amr ibne Salmah  farmaatey hain: Hum ne dekha ke un halqe waalon mein se aksar log 
Nahrawaan ki jung ke din khawarij ke saath mil kar hamare khilaaf lad rahe thhey. 

[Daarimi] 
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